


CHAPTER ONE

SANSKRIT IN THE PHILIPPINT LANGUAGES (1)

CLASSIFICATION

I,1l. introduetory. The languages of the Phillp-
pines as they are nmow kmown are a closely related group
of speeches thet belong to the great family of languages
called dalayo-’olynesian.l This family extends to in-
clude the languages of all the islands between the east
of Asia and the vest coast of America =south of the 30th
degree li latitude, except Papua and iustralia. It alse
includes the languages spokem in the alay Peninsula in
the southeastern end of the Asian continent, and the
speeches in the island of Madagasear just off the east

coast of ﬁrrlaa.z

igr,, H, Wilfred walker, /anderings Amomg |

es, p. 86: “"Many evenings, whun ‘1‘,.'?: inished my
wo%ﬁ 1 would get Vie to teach me the Fampanga dialect,
and wrote doun a large voecazbulary, and when some years
aftervards ocupared word for Hord with other languages
and dlalecia throughous the Malay archiE: o, I found
out with few oaccpbionl there was not © ightnlt af-
finity between them..."

RPrank H. Blake, "Contributions te Comparative
Philippine Grawsar,” JA0S, xxvii, 2, p. 317-96. Also,

Ao Me % and saereel Cohen, Les Langues du ionde, p.
649, g% s24.

—1-



-l

The inter-influence of all the languages of these
widely spread islands is belleved o have been caused
by the waves of culture movewent in the various periods
of wan's hisuory in these regions, These waves may be
roughly divided into three great divisions to whiech
eorrespond Ghe three grand groups of U languages: ?o-
iynesian, lelanesian and Mslay., The walay group under
which the Philippine languages fall as a sub-group has
been recently called Imdonesian.? The Philippine sube
group comprises the Formosan, Batan, Tagalog, Iloko,
Bikol, HSisaya, Tbanag, Igorot, lagindanaw, Waranao,
Tinguian, Sulu, Sambal, ete. OUther islands outside the
Fhilippine territory but whose languages are classified
under the Philiippine group are Dadayag, Palau, Sangirese
and Talaud, Bantin, Bentenan, Bolaang-iiongondow, Tombo-
lo-Tonsea-Tondao sub-group and Tonteanboan-Tonsawang sube
group which aetually belong to the greater Indonesian
group.“

#e ke ilebana, a Spanish scholar, wrote that there

are twenty-five languages im the Philippines.® In 1299,

E « Urandstetier, Introdu pn. | an
y_mfﬁ; and 4. Gonda, % ansl L1 : ; 1.
ILQQ LWinguistic iap, in uonda Lth., facing pe 1.

{"Prologo to his Ed, of 7.
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Ferdinand Blumentritt wrote that there are thirty,®
and in the early years of the present century, the So-
ciety of Jesus in its El Archipelago Filipino mention-
ed the number of languages in the Islands to exceed
ﬂtty." The latest notice of t.he' nunber spoken and
known languages in the Islands is found in the Fhilip-
pine Studies Programme serles., There are seventy-six
(vide iinguistic Xap).B

4 glange at the linguistiec map will lmmediately
reveal the courparative distribution of the languages
and dialects in so small a ccrrir.ory.' However many
the languages are, they have characteristics common to
each, which neverthelesz are not within the compass of
this thesis to discuss, However, it may be mentioned
that these languages have been divided into three

9

groups, which ¥, R, Blake” calls Narr.horn,m Central, 1l

67List of Hative Tribes of the Phillpgln,es and

the Languages ken by Them", Smithsonian Inst, Ann,
MG’ lg)gO P ;

7Cited in JACS, xxvii, 2.

8y, Lyaeh, "Soeial Ghu in Bicol Town" Rueareh
Series No. 1, FoF. Linguistie Cultural Map, Cf.

Eggan, et al, .vea H#}ogk on tlig Phillppines, I, P
323: l‘hom are L es75 maln 1in stie¢ groups...”
93403, xxvii amd xxviii.

10'1’}» prineipal languages of Northern Luson and
the Islands to the North: Batam, Ibanag, iloko, Pang.
and Igt. languages or dialects ln the Mwntdn Frovinge.

7ag,., Bik., and Bis,
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and Southoru;z groups. Fampanga, which lies between the
Northern and Central groups, partakes of the peculiari-
ties of both.

The uost common feature of the Phil., languages,
however, is Cheir power of verbalizing almost anything:
soun, pronoun, numeral, adverb, and even whole phrases,
The words they worrow (particularly in Tag., the most
developed of the Phil.) are usually treated as roots
and follow thereby the various processes of nominal and
verbal derivations. Cases are found and cbserved that
the borrowed word is souetimes regarded as a derivative,
"and a hypothetieal root is abstracted from it,."13
These languages, furthermore, approach the inflective
stage of developuent although they are agslutinattvn.lk
By this agglutinative character, it is evident that
while the Sanskrit language had helped in the enrich-
ment of the rhil., it did not affect their grammatical
structures, just as it did not alter the syntactical
systews of Gie indonesian (Jav., Bat., ete.) and ual,

1%4ag., Var. comprise the 3outhern Group., Bagobo
and Sulu are i=olsted from Mag. and Yar., the latter of
the two being wore like the lal, than any other FPhil,

137, n, Bleke, "Sans, Loan-/ords in Tag.", JHUG,
le:l, 163’ Pe 6o

Gf. he ¥o Chasberlain, "Phil, Studies ITI: The
Tagal Language,” American Antiguartan, xxiii, 2, p. k5.
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lansuages.15 which had 2 much longer contact with San-
skrit.

1.12, ©n the evidence of Sans, inseriptions
found in Champa, Cembodia, S5iam, Malaya,'® and the Ine
donesian archipelago, it presupposes that antecedent to
the earliest ilascriptions, the Sans, language already
was kmown $0 a point whereby the ianscribers had become
masters of the complex ramifications of the langusge.
It is proved beyond doubt that a number of these in-
seriptions, whether grants or prasastis, were not in
prose but in verse, and that the various Sans, metres

were employed extenatvoly.17

15¢¢r, Heinhold Rost. "Malay Language and Litera-
ture,” JRASL3B, 15, p. 93=-101; an, ldarsden, "On the
Iraces of Hindu Lansuasc and lLiterature ixtant among
the kalays”, isiatiek RHesearches, iv, r. 224, et seqg.
(Yide aiso,’ssiatick 7 shes, 1ii, p. 10.) In this
paper, notice ¢ : nfluences on the Fast Asian
r:sian wagz;ixat mad- (1792). Yide, Brandstetter, op.

it., P .

ol indeed, the view ({Lﬂg. Saleeby~2, pe. 25) that
"the malayan Philippine angusges are branches of an In-
dian Aryan Stem” is unacceptable, This vould then lead
to the congept that the Phil. partake of the Aryan ine
flective and declensional characteristics, which is not
80, If they did, then it would lagieally follow that
#al, and Jav, wewld partake of similar characteristies,

165, yoedds ("Les Inscriptions ialaises de (rivi-
Jaya", BEVsV, xxx, p. 65-80) gives a lexiecal ll:b of
words used in the 4 inscrip. of ¢rivijays in Mal., In
this list, a nurber of Sans, loan-Words im the Phil, are
found, These are relerred 4o in the subsequent pages
and idcublrled in the footnotes as Ilii plus the inserip.
and line no, according to Coades.

17Yi§g Barth, qugnigne, Vogel, Majumdar, ete.
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However, it is not ill-considered in the presemt
chapter to note that even in the voluminous literatures
- Wwhether ol indigenous or foreign themes inclusive of
Indiaﬁ - in the Couth Zast Asian countries ;anskrit pre-
ponderates, “ir H, O, sinstodt,ls following the sug-
gestions of a paper published in 1792,19 made a short
but very cogent survey of the relative nuszbher of San~
skrit elements in the ial. literature, "When even a
cursory analysis does, how is it that a thousand jyears'
contact with Hindu India still has in all fields other
than suslim theolegy, a wider infliunence than Islam on
the dalay vocabulary (and 1i terature)?"°" Though the In-
dian "ecolonists” perhaps have undoubtedly spoken Sheiy
local languages, e.g., Tamil, it was Sans, that primari-
ly enriched the local languages, contributing a larco.
amount of words which are still in use in the localities
where the 5ri Vijaya empire held sway.2l

it is of interest also that even taking haphazard-
ly twenty pages of each of the ten works in manusecripts,

18usans, in Nal. Literature,” BI0AS, xx, p. 599,
at F@ye.
T T 19:siatick Researghes, 111, 1792, p. 10, et seq.
fVyinsvedt, loc. eit.
21gp, Wilakentha Sastri, Srl Vijaya, p. 10.
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Sir Richard arrived at the conclusion that Sans, words
have a ratio of 45 words to ome Arabiec om the whole.

One literary work, the Jamar Bulan (No, 1 im his list),
which seeus Lo show an indigenous title, has 13C Sans.
words in contrazst to only tem Arabie. In amnalogy with
this haphazard survey, it may safely be sald that the
GJav., in which the earliest Jav. literature was writtenm,
was very much Samskriti zed.%? Furthermore, the present
Bahasa Indeonesia astill betrays the Sanskrit sources of its
religious and literary vocabulary.

The languages of Anclent Champa, Cambodia and Siam -
countries which for cemturies after Christ had enjoyed the
influencing power of India - are doubtless not without the
influence of Jans, The Sans, used in thelr inscriptions
and probably in their literatures, was comparatively a per=-
fected language, judging from their knowledge of Sans, me-
trics. lioreover, it is to the credit of Syl Vijaya that
Sans. studies uecswe widespread in South Cast isia, for it
was the eentre oL these studies in the Archipelago in an-
cient times to which the famous Chinese Buddhist monk,
I.Tsing, advised his fellow Chinese Buddhist monks pro-

22yide JRAS, xiii, p. b2, gt Seg.; also Raffles, i,
Chlpt.l' .
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ceeding to Indla om pilgrimage to sojourn for a year or
two, in order that they may acquire mastery of the lan=-
guage, and miniuise the language difficulties when they
reached india. uabriel Ferrand<d rightly observes: "Sugh
advice (o his fellow monks) by a Chinese wonk who speaks
with full knouledge of faets, has had evident significance
for us, The Geaching of Sanskrit and the interpretation
of Buddhist vexts were organiszed (in Sri Vijaya) with such
care, wethod, and knowledge, that the reputation of the
masters of Srl Vijaya led %o their being preferred to
those of Iandia proper by a Chinese Suddhist 30 eminent as
i-Ising.”

1.13, With the aexception of ancient Champa, Cambo-
dia and Siam, the Yalay Peninsula and the Indonesian Archi-
pelago shall ba taken as springboards of the Sans, words
in their "exodus” to the Philippimes. Thus, it is clear
that the Sans, loen-words im the Philippine languages ¢gid
not reach the Islandas direetly; amd that this indirect in-
troduction 13 apparently via Indonesia and ialaya.

The introduction of Sams,, zlnus its grammatical
structure {its phonetie structure adopting itself to that
of the borrowing FPhil. languagesz) can not be earlier than

344, Aie Serie, t. xx (1922), p. 1-104, 161-246.
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the coming of the Hindu "ecolonists" either in the Seouth
Bast Asian mainland or in the Indonesian archipelago.

It 1s not, however, later than the earliest Sans, in-
seriptions discovered in these regions., It has been al-~
ready proved that the couing of these Hindus was not in
the nature of comnguest, but in the nature of comzerce and
trnrfie.zh denge, the impaet of Indian culture was not
sudden, but it was a slow process of building up the cul-
ture through the efforts of the Brahuan priests who caue
with the merchants, This slow but enduring process cre-
ated a mew eulture synthesized from both the indigenous
and the forelign. In the words of K, &, Nilakantha Sas-
tri,zs it may be noted that "when two cultures, original-
ly independent, nome into eontact, and this contact is
sustained for a period sufficiently longz, there always
emerges a nev culture which draws sustenange from both
the original cultures, and yet perceptibly differs from
them. Suech is the result of the further spread of Hindu
influengea frox South India across the seas to the Malay
Peninsula, Archipelago, and Indo-China, ..."

<hgr, Yognl Blidragen, lxxiv, p. 192, Also, Graw-
furd, Histor; - an Ar 280, ii, p. 107-11,
’"Sanakrit Loarnins in shc Gola Empire”, Joa-uu-
dres, xi, 1, pe iid,
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Thus, the Indian culture reached the Philippines
in a very altered form - a form no longer purely Indian in
character. So that, it 1s not surprising that very faint
vestiges of Indian culture as such could be found in the
Philippines, furthermore, attempts to show Indian cul-
tural influences had been comparatively frustrated by the
meagreness of archaeologiecal finds (and the lack of in-
seriptions) which alome would finally show the extent and
depth of these inlluences,

Going back to the modified character of this culture
that came to the Islands, even during the exodus of this
eultu;e within the original springboard, e.g., its nigra-
tion to the Island of Bali from Java, some changes and
modi ficatiens in Sans, vdcabulary had already taken
place.26

Presently, the Sans, locan-words in the Fhil. lan-
guages which were collected during the period of research
will now be listed. These words lisbeé for serutiny in
the subsequent sections belong to the field of thought and
activity in which they had exerted influence on the people,

and from which may be seen the effect of these words upon

26r, Friederieh, "An Aceount of Bali," JRAS, viii,
ps 163.
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the religious beliefs of the people, their soeial life,
thelr goverament and administration, the operation of
their minds, their commerce and economuic life, thelir
arts, ete., These words include also, to some extent,

the nomenclature of the flora and fauna.27

1,2 SINSKRIT LOCAN-YCRD3S IN THE

PHILIPPINE LANGUAGES

1.21,

to the flora, m tThe whole length of the Islands, Sulu
alone uses a borrowed word for "seed”: piji, "seed, grain”
with a var. Rigl, "stone of a fruit” ( <Sanma, QLJQ; var.
yxiggg).zs The Sans. mula, "root, beginning," is found
;lk. atla and Mar. mola %o mean "plant” or "to plamt” in
formatives; while in Tag. and So. Mang., En;ﬁ,zg has for
its meaning the same as the Sans, (eof. wag., nula,
"plant™). Hot ome of the intervening languages show the

word to wean "plant" or its verbal forwm, But ef, Mar.

276r. 3. R, Logan, he _Laneuases of the Indign Ar-

m.u%. Pe 5=7. nda,
i

: hﬂi; Jﬂ?.. wi ! __um; Bate. and ¥ak, M;

Bug. w%ég, "graln, seed, etc.
lé-i1i, 6; IV, 2 ( naj. In dag., Saleeby (-2)
believes that s 'tree” ans, “Erunk of a

tree”., This seems doubtful tor the intervening languages
do not possess the word,
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verbal fora peuola ( <mula, "commencement, primeciple,
origin, cause,"” Lag. myla, "id."), "to plant, to ralse",
whose prefix gg- shows affinity with the lial, prefix
used to rform a verb from a substantive,

Gf the part of a plant, among the major languages
treated in this thesis (Tag., Bik., Bis,, Ilk.), sanga,
"branch of a tree” is universal, but it is somewhat mutie-
lated on belng borrowed by the minor dialeets proximate
to these wajor ones, e.g., Igb., which is proximate or
more appropriately contiguous to Ilk., has parga, "id.";
and Tagi. which is a neighbor to Bis., has hanga. Dib.

- Wand., which is in the neighborhood of His, in north line
danao, and S0, lang, eand Tagb. proximate to both Tag. and
Bis. have the unchanged sanga. FPamp, has sanga. T. H.
Pardo de Tavera’” assumes this to be Sans, anga, "member",
but it is more likely that the word may have its origin
in the Sans, g3kh§, "branch of a tree®, Bik, has another
nase for this part ef the tree, saka, whiech to all appear-
ances is frou the Sans, word just mnﬁimed;l

H, fern derlives the Tag. lfha, "streep, lljn, reep-
50“32 {vhich is more appropriately "each division of an

3%.‘.1‘30

3lce, Wal, gugga, "branch of a tree" <Sens. giga,
"member,"

3259rn-1, p. 268.
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orange frult”) from Sans, lekhd (lekha?), "ray, line"
(Pkt. lekha). Pamp., 5o, kamg, and Ilk, have l{-a, "1d.";
Tagb. has lga, "division (of fruit).”

I'ac'. sampdka < Sans, gaupaka, "michelia campaka, L"
is a "gardem plant with a yellow fragrant flover,"33
Bis., Bik, and Ilk, sampdga is the "jasuin - Jaminium sam-
bac" whieh in Tag. i3 the 2 whose popular etymo-
logy is from the Spanish "diminutization" of terms to de-
note beauty, Cragrance, ete. (-ita, 3p. fem, diminutive
suffix]}, Hal. ghampska, "michelia champaka", var. ghepaka.
Ilk, kasumbg <%ans; kuysumbha, "the safflower - Cartaaus
tinctorious, L" is in Bis, and Tag. kasybha, "id." (u¥al,
kaspaba).

Bis. has gansuli, "a plant” which H, Kern’* derives
from 3ans, kargirg, "a kind of t.umerie,” or orpiment,”
but whose identity is unascertainable in the bhotanical
lexicons,

The sane i® true of Bis, balanti, "a plant” <Sans,
yasanti, "name of various plants - Gaertnara racemosa,
Bignonia suaveolens,” and H, Kern adds "jasmin".36 sSimi-

33known in enclent India, fAdg arso Singh

"Plans in Anclent Indla”, The Botanies, ix, 3~k {U. of
Delhi ).
3““‘“"2. Pe 282-
- 3’2@&, "en east Indian plant of
i P the ginger
family."

oy Fie 287.
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larly, Bis. kodyara, kadyspa, "a garden plant" < Sans,
kagehapa, "Cedrela toona, L."37 seems doubtful,

Of the various splces known in India, three are
known im the Philippines, They have Sana, names: Tag.
lasond, Ilk, lasynd, Tagb. kesuna, lansond', "onion"
(also "garlie” in Tagb.) <3ans, laduna, raswma,3® "ome of
the ten kiunds of onioms, garlie"; B8is. malisa, Mar. mari-
88, "pepper, black pepper"” {3ans. marica, "perper, 2 kind
of oceimun™? and Tag. ganda, "garlie, allium sativum,”
which Pardo de Tavera derives from Sans, ggndha (gandha),
"fragrant substance, perfumed,” H., Kern writes that Bis,
gandd is "a kind of plant of the onion family™ <Sams.
m, "tuber, garlic, a bulbous tuberous root."™® This
latter derivation may be more likely than the former.
iar. which is nearest the intermediate localities has la-
- soma, "garlic”, exaetly the same as the Sana,

In the 've.getable group, there are a few with Sans,
names. Tag. patéla, " a cucurbitacea - Cucurious acu-
tangulua,""’" which may be the Sans. patola, "a species of

inid., p. 283.

38311tum ascalonmioun, Allium cepa, L. Yide Singh,
1?_1 elt. The latter is known in Vedic times as Al. sa-
tiv

it o
39Pipor nigeria.
4Cipid., p. 282,
blinother species (INL Vocadb i of the same name,
» i8 a herbacious vine bearing elongated lO-angled

ts (Lux acut-mgula, R.).
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suall cucumber - Trichosanthes dicecea™? and Sulu labu,
"gourd, pumpkin" <Sans, alabu, alabu, "bottle gourd -
Lagenaria vulgaris, Ser."

Two genera of cotton have been found in the Philip-
pines which have names derived from Jans., They are used
side by side with the native Tag. name b(lagk, "cotton,”
The Gossypius herbaceum i3 guite widely distributed: Su-
lu k@pas, bis. gépap, Ilk. kdpas, Bik. gdpds, Igt. kapos,
Pang. képes, lag., Mar., Dib. kend. and Tagh. gépas <Sans,
karpasa (Hindl iipas, Pkt. kappasa),® while the Ogeimum
in its various species is found in Tag. end Pamp. only
(sulasi <Sans. tula, "gotton”) b4

The fruit bearing tree, Tag., and Ilk, maranghita,
"a species of orange” which obviously has been borrowed
from Sp. naranja (naranjita, dim. form}, "orange"” shows a
long journey from the Indian mainland, Ngranga may have
been introduced in Sp., through trade either in early
Christian times or in the post Middle Ages as it is in

the extensive trade between India and Europe, Tag., sirf{-

b23nown in the Agni Purana, Ch, 285 (Singh, loe.

gig.
b34a1, (Favre), Jav.,, Sund,, and Day. kapas:
¥in. kapeh, Hat. » wak. kapassa, Ach. gapes, Rot.

hial, selaseh, sulasi, "species of the basilicum -
Oeelmun vasilicum,” Mak., tolasi, Jav,. y_gm Efm'
known in the fajur Veda, 3, 51 (singh, loc. elt.).
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' 8@ and Ilk, sarisa, "a tree which bears small cherry-
like fruits, with small seeds and whoss leaves close at
nightice,” way be the Sans, girisa, "uiwosa Sirissa,
Acacia Sirissa.” Dut, this name is still subject to veri-
fication in the list of plant names in Ilk, and Tag.

Trees of various ecomomic¢ importance and named with
Sans, appellations are also found in the Islands, These
names are more or less confined in Tag. and Bis.: Tag.
naga, "a plant, or tree - Pterocarpus pallidus (T)" but
which may be idemtified with Pt, indicus; Bis. ngga, "a
large tree having fragrant flowers (L)."” FPardo de Tavera
derives this name from Sans, naga, "desua ferrea” and H,
Kern®’ from "sesua Roxburghii.” ZExeept for the Species
Pt. indicus, which shows that the tree is certainly In-
dian in origin, the derivations of both kern and Fardo de
Tavera are far from acceptable, as indicated by the diver-
gent botanical identifications, although the genus of such
plants demonstrate their identity. Another tree whose
name has been derived from Sans. galisa, "a tree (T)"
is Tag. talisay, "a shade tree - Terminalia catappa, L".
Pardeo de Tavera writes that the Sans, is Terminalis lati-

foliz. But the identification is very doubtful, for the

“’Karnoz, Pe 28L.
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Sans, lexicons do not yield this term (talisa).

Tag. lagund{, "a plant - Vitex trifoliata, L. or
Vitex repens, BlL, (T) and Bis. lagundi, "a certain tree
from which medicine is made” may be the same tres as the
Sane. nirgundl, "Vitex negundo."M Tag, sandsna, "a per-
funed wood used for incense - Tala odorata, Per., (T), Bis.
sandgna, "a kind of odoriferous tree (k)" and So. Hang.
sandana, "sandalwood" are definitely the “ans, gandana,
"the sandal tree -~ Sirium myrtifolium”, It may be through
the sal. that the word is borrowed: gchendana, "sandal
tree®” or the Jav. ghendana, "id."

The Bis, 8éla, "a kind of a large tree" has been
derived by H, kern*” from Sans. $ala, "Shorea robusta,"
but may be also the "tall stately tree - Vatica robusta”,
which 18 more likely.

Bames of produets derived from the flora are also
of Sans, origins, Tag. gald-gald, "plamt resin, a mixture
of resin and line uvsed in stopping holes or fer caulking
ehips” and dar. galg, "plaster, gum” {Sans. gala, "resin
from Shorea robusta (T)". Cf. however, Sans. guggula,

"gum, resin, bdelium, wax, tar, a kind of resin for caulk-

“5&100, idal, M("Vﬂtx tritolista, L." inown

ggﬁgg_m Singh, loc. eit.).
Kern-2, p. 285.
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ing boats™lkakK. galagela, "id."

The Mar. gola, "sugar” (and Bis, and Ilk. gulgman,
"sweet jelly") is perhaps the Sans, gula, "raw or unre-
fined sugar" from any suger-producing plant (>Jav. gula,
"sugar") .

Sulu gotah, var. gatah, "gua, gutta percha" (Tag.
and Bis, gata, Ilk, getta, "julce, esp. coconut juice”)
shows a rather doubtful derivation from the Sans. guda,
"sugar which forms itself inte lmpa."w If it 12 not
Clnd,, the Mak. gutta may be the intermediate form.

Tag. lakhd, var. laksa, "gua shellae, lacquer, red
resin for dyeing (7)™, Bis. lakhg, "sum shellaec,"” Mar.,
laka, "gum, resin” come from 3ans, laksg, "lac obtained
from the cochineal or a similar inseet a2 well as from
the resin of a particular plant or tree,"” var. laka prob-
ably through the Cdav, laka, "id."

Cther products obtained from plants are Tag. sgka,
Ilk., Bik., So. Mang., sukd, Sulu, sukak®', Bis. suyka, and
dar. soka, "vinegar,” which is certainly the Sans. gukra,
"vinegar, made of acetuous fermentation."™ The introdue-
tion of the word may be through ¥al. ghuka, "1d." (Sund.
ghuka) .

W8Gr, iel. and Swnd. getgh, Bat. gota, Mak. gutta,
*1d.



to the fauna. The elephant's name - Tag., and Bis, gadya,
Sulu gajah, and Ilk, m - is already cobrolete except
its being used as & family namo,"g particularly among the
Tag. and Ilk, speaking people. Obviously, it is the Sanmns.
gala, "a,"% The Sulu form corresponds phonetically to
the ¥al. gajalh, which may be the intermediate form of the
word before it reached the islands,

"Deer or antelope” is known by just one name from
Northern Luzon to Sulu in the South. -Ilk. in the north
has ugssd, which is borrowed by the proximate or contigu-
ous tribal languages: Igt. ugsd, and ClNeg. ugtag; Tagb.
usd, Tag., Bis. and Dib, kand, usa, Bik. gsa, Fang. ulsa,
and LVieg. u'isa, ph:ls last being borrowed probably
through Tage. whlchlfa contiguous major language. It must
have been borrowed from Sans. rsys, through the kal. rusa,
"{id." (iak. and Gat. ursal.

"i sort of Tish" or merely "fish" is mgmsd in Bis,,
uhichiiuscd in the sense "1 sh:mat".’l S0, ldang. has mam-

“9ide §1.323., intra.

%3at., Day., Sund. , Jav. . Yide Johannes
Rahder, ™ Ehphm in South Kast Asian L
£

anguages”, lie-
W (Size-Indtan Studies, v, pars 3=, Sen-
tiniketan), p. -173. Yide also Gnn*ur& Diectionary.

51&0111-2, Pe 284,
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8a, "a large Tish, very light in colour, or white,"
which may have been borrowed from Bis. or yige versa.

Cf. Tagb. mansa, "hatch (egge), v." It may be the Sans.
mamsa, "flesh”. Cf. however, Mal., mangss, "prey (of
beast},"52 and sal, m a, "flesh,"53

In the aves fawily, there is Sans, hamsa, "goose"
which is distributed in the three geographical divisions
of the are¢hipelago: Ilk., Pang. and Bik, 88, Tag. gan-
84 - in Luzon; bis, gansa, var, gangsa (all dialects) -
in the Bisayan Islands; and Mar. ganso - in Mindanao: all
mean both the "goose” and the "gander”., It is probable
that the word arrived in the Islands earlier than the léth
century, and therefore wnlikely to have been introduced
through the Sp. gansc, "id.” #al. ha® the forms cited
above, e.g., hangsa, gangsa, angsa, "id." (Jav. ongsa,
Sund. gangsa).

Among the Fhil. lauguages, lzr. alore ealls "the
large bird of the esgle species, the vulture™: garoda
<Jav. garuda, "the eagle”: Wial. garuda or géruda, "Vis-
nu's eagle" L Sane, garuda, "a mythieal bird of the eagle spe-
cles, the ydhang of Visnu," Tag. has a native name for this

52 instedt, "An_Ungbridged Malay-English Dietionary,
P 309.

534, G, Maxwell, "New Light in the Malayan Language,"
JRAS-MB, xiv, 2, p. 104.
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species, lduin,’* used side by side with Sp. dguila.

Sans. zury, "dog" seems Lo have been borrowed im
kage. and Sulu, yry, "dog", accordinm: to N, M, Saleeby.”
But uru is not verifiable 1n.nal'. and Jdav, |

Tag. palapatl, "dove, pigeon,” Cur. Tag. and Ilk.
kalapati, Sis, galapati, "id.” Pardo de Tavera derives
the Tag. fros Jans. paravata, "pigeon"” and H, kern’f
shows that it is irom Sams. parapati, "turtle dove”. _
The latter's derivation is perhaps much closer to the Tag.
than the former's. It is likely that the Sams. parapati
is the origin of the Phil, word (ef. sal. pérmpati, "pi-

-—

geon, dove"). Oans. maya, "lllusion, possessing vision"
<Tag. mgya, "bird", Bis, miya, "the sparrow, which in
poetry, i3 the pléce de comparaison concerning passing
fancies or illusions,">’

"A gertain species of bee"” is called in Bis. pusu-

nagtd, which has been derived from Sams. puspsniksa, "a

Skalso moﬂ to call the "kite" or "hawk". Vide

56K ernez, p. 286.
57Gonnected with the ives fasily is "nest"., Im
native Tag. it ia beside <Sens, » Of.,

however, Latin gicus > nidg. lage. sway have borrowed
the word afdo from the gp.
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boo"” It is, hovwever, a very doubtful derivation for
the Bis, defies identification,

Sans, liksd, "louse" >Tag. lisa, Ilk, lis-g, Bis.
losa, So, Kang, 11'ds, and Tagb. li'ys, ©f. this word
with Tagb., luksé, "flea". The name seems to derive from
the charaeteristie of the inseet, which is ggntingogu;x
Jumping: luks§, "so jump, juspimg®.

Two words phometically closely related are used to

designate the "ant” in Bis.: hapfla and 3;21;5 The
tormcr is found in the U

la Encarnacion which Lern used im his list.’? The latter
was found (by the present writer] in the fnglish-Tagalog-
_u_mgm,éo and fig. means "few", It is the
Sans, pipTila, "an ant ",

Tags. and Ilk, laksd, "a speeles of vermicelli”
<Sans. m "suall worms that glve colouring mate-
rials”, Bis., lipaska, "a sort of swelling caused by a
gnat-bite” <3Jans, paripaka, "ripe, mature, the result or
consequence”, apparently, the Sans, paripika does not
have a fomm in the Val, and Jav. languages. lHence the de-

rivation does not seem convineing.

58&.1':1-2 pe 285,

591b1d., p. 281
593 agobo Enriquez, gt al, editors. Isanila, 1949.
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In the reptile family, there is Sans, naga, "ser-
pent" >Bis, pgga, "id.", but dar. ndga, "dragon”, which
may have been derived through Jav, ngga, "a large serpent,
dragon” or Lal., ngge, "dragon, mythical serpemt”. The
same species of this family is knowm im Tag. 25 ghas (ef,
Sulu haas), which Tavera has derived {rom the “ans. ghi,
anhi, "snake, serpent.” However, intervening forus are ab-
sent, uoreover, it is known only (7)) in the R’V as such.
Therefore, Fardo de Tavera's derivation lends itself to
doubt.

The "river snake”, as Pardo de Tavera calls it but
which is wore likely the "pythonm", is sawa, and has been
derived by him from Sans, g , "a wild animal, beast"
(>4al. sagwa, "wild amimal”). This is rather very
doubtful identification. #hile ial, has sgtwa, it secems
improbable to show that Tag. Sawg is Sans, gattva with
Mal, as the intervening form, But, ef, “ans, 8 ’
"serpent, snake" >Fkt. sappa, which perhaps develops fure
ther into savyya > gSauve -8ava. A Pkt, medium through which
the Tag. was derived may be assumed i{ sgwa, whigh is
Olnd.,m' is Sams, Cf, this with the other sal. tern,
sawa, "python" and Bhind. (ular) saus, "id."

6lodav, R@a., xxv, 30.
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Beside the native word for poison, kamandag, in

Tag., 18 bisa <3ans, yisa, "poison, venom, anything ac-
tive." Sulu hisa, "deadly, polsonous, noxious". Bis,,
Tagb. and sar, have bisa, which has the same meaning as
Tag. ©f. Mal. bisa, "venom, venomous™, Cdav. wisa (also
Sund., Bat,., idak., ete.j. Oide by side with Bis, biss
is 1ldla, "venou", which H. Kernf? shows with reserve that
it is Sans, 1lzla, "spittle, saliva.,”

1.,3. CLASSIFICATION OF SAWSKRIT LOANLKORDS
IN THE PHILIPPINT® LAWNGUAGES PERTAIN.
ING TO MAN AND KIS WORKS

l.31. sords pertaining to the Human body, 1ts
parts, allments, clothing, ornaments, scents, Starting

from the topmost part of the body, the hair, particularly
the "ourly halr” inm Tag. and Ilk, is kuldt, and CCleg.
{probably a borrowing from the contiguous Ilk.) kuldt,
"eurl of the hair” <Sens, kurula, "a eurl or lock of
hair.” The Sans. is believed to be a loan-word.53 The
state of being “"bald-headed" is in Tag. kalbo <%ans. kul-
va, "id." (rf,., however, lLatin galvo>“p. galvo, which

65;01':2-2, Pe 283,

63y, B, J, K;ltpor,l;!'roto-uundi words in Samskrit,"
“diy Sy Pe .
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may be the origin of the Tag.

The "face” in FPhil. languages tazkes three foras,
and these may have been derived rfom Sans., except one
which more or less has a meaning in the figurative-refer-
ential semse., Teg. mukhf, So. Mang, moka® and CCNeg.
mukaat, "face" <Sans, mukha, "1d." (ial. and Jav. muka,
Sund. mukha). |

Ilk, rpa,b> "faee" <Sans, ripa, "likeness, image,
reflection,” Inib, lupa. Pang, and Pamp. ldpa, "face",
also "features” inm Pang. Sulu (in}liapd, "seeningly"
and Mar. rupa, "ecolour"” more Or less retain the idea ex-
pressed in Sans, But, ef. these fomms with ilag, lupa,
"form" which appereatly retained the Jans, meaning: ripa,
“form, shape” (>Jav. and ¥al, rupa, “form, appear‘anee,
looks"), Tlk, laviga, "countenance, form, mark, appear-
ance, facial features or expression” <(Samns, lings, "Corm,
sign", The last meaning in Ilk, refers to the "face”.

K, s, Galeeby66 includes in his list of Mag. voeca-
bulary a word which he believes to be derived from Sans,
The word for "tongue", dfla, according to him is Sans,
ildha, "lMeked, tasted” (>Jav. and ¥al. lideh, "d.").

.

Bhoe, Sa, Mang. muklag, “"opening of the eyes.”
6511, 22 (rEpa).
643.100h1-2.



The Mag. word is also found in the other Phil. languages:
Ilk., Tag., Pamg., Pamp., etc., gf{la, "id.".

Abbé favre lists hapala, "head" inm his Grammaire Ja-
yanaiseb7 to be Bis, in comparison with Jav. and Mal. ka-
gala, "head" <Sans. kspila, "the skull", liag. has kapa-
ia, "head", | |

Tag. kdba, [lk. kub-bd, Bis. kubong, bakl, and So.
Wang. kaba, "bent, hunchback,' stooped” have thelr origin
in Sans. kubjg, "id." (Cf. Tag. kubo end Ilk. kubong,

"a hut, which can be entered only by stooping or bending").

The term for "foot" takes two forws, Tlag. and bis,
paé: Mieg., a dialeet contiguous to Tag., pa'a, and So.
Wang., proximate Lo both Tag. and Bis, pa-d <Sans. pada
(Wav. pada, "id."). But, Tagb. pad, "leg (thigh)“. Cf,
wal. pada, “foot, the feet, foot (of a royal pox-acmaca).68 ‘
while Ilk, has Jspén, and Bik, dapdn-dapén, "sole of the
foot" (ef. dage palad, "id.” and Sulu pad, "palm of the
hand"), both have séka, "the lower limbs, the legs, in-
cluding the feet" <Sans, gakha, "limbs of the body, arms
and legs”". The sound produced by "footfalls”, and the

Wrncmducti N, Pe Ve

58:\130, sade., Bat., Ball., Pamp., Bug. pada. Teg.
according ©o Favre has another fora - paah, appear-
ance of the yisarga seeums curious,
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"footprints" are in Ilk, paddk, and padddk, respectively.
Though in some restricted sense, the latter may also re-
fer to "the sole of the foot" like Uib, liand. para-para.
Foot=-covering, like "sandals" and "slippers"” are known in
Ilk. as pallokd and in Tag. as parukd <Sans, paduki,
"shoe or slippers”, Of, Jav. pedaka, "footprints", but
Mal. paduka, same as Samns,

kar., warna, "colour", though it shows a general
meaning referring Vo the caste system, which in Mal, is
the archaic warng, "caste” is Sans. yarng, "colour, caste".
Tag. Walna, to which Pardo de Tavera assigns the meaning
"roof of different colours”, can only be referred to with
caution. Cf. Sans. yarana, "shelter, screen” in reference
to the meaning "roof”,

Of the ornauents used to adorn the person, Sulu has
panik-manik, S0, nang. manik, "beads”, Tag. manik, "glass
beads, beadwork”, Frobably, these were borrowed from

kal, manek or manik, “bead“,69 which ia turn was borrowed

89%r, gg%%gggé “ruby, precious stones” (ifavre), Bali.
manik, "a jewel"”, But, it has a special meaning in cere-
mon J. Hooykaas ("4 Yantra of Speech sagie in Balinese

kl
Folklore and Religion", Biidrgsdn, exv, 2, p. 176) writes
that "mgnik had for the Balinese first¢ of all the meaning
of the special part of a grain or a fruit in which germin-
ating power is %o be found... An embryo is also called a
ggg;% or when a eouple longs for a child, they pray for a
E&&LE:252§££L (a jewel able %o walk),.. that in Ball the
manik has come to wean germ of life, and that it has often
)

st much of its literal meaning of an actual jewel,.."
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from Sans, ggggggh "jewel, pearl, precious stone, any
amulet or ornament" (Jav. mgnik 7). The Tag. and prob-

| ably the Zambali, manik-nik may bo.tho various species of
of palaquim and other gemera of sapotaceae, the brilliant-
ly polished seaeds of which are used as beads,

Sans, mutys, mukta, or muktika, "pearl” develops in
the Phil. through the Mal. mutiya, mutia, "pearl, mother
of pearl”, var, mutiara, "pearl”, in various forms and
meanings, Tag. wutyd, var. mutikd, "precious stone”, Mag.
and Ilk, mutid, "pearl,charm, precious stone, amulet",
Bik. mubya, "pearl, gem", Bis. motya, "pearl, jewel", Nar.
montia, "jewel, gem". Tagi. mutia, "charm stone", So.
lang. mutya, "besoar stone, amulet™, and Sulu mucha,
"pearl” (ef. Cdav. mutyara, O¥ad, mutyara, OSund. mutiara,
Bug. and Mak. mutiara).’l

Sulu has a term generally applied to "gems, jewels":
pamata, var, permata, parmata, which is probably Sans, pa-
ramats, “"execellence” (>ial, permata, "jewel, gen”j,

Sans, k@ea, "glass", which Pardo de Tavera trans-
lates as "erystal or gquartz used as an ornauent™ >Tag.

kdsa, "bracelet of green and gold stones (T)". Bis. kat-

8, E. Schneider, "Hotes on wangyan Language”, PJS3,
Vii, p. 16‘bo

7lgrawfurd, History of the Indian Archipelago, ii,
Pe lsll»o

»
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ya, "glass, crystal (K)", and Sulu kacgha, Mag. kacha,
"glass, bottle"” may be Sans. kaca (-Mal,, Jav., Sund.,
uak,, Bug., Day. kacha, "id.").72 ©f, Igt. kanching,
"pbrass (?glass beads)" which may be Sans. kancana, "gold"
(>Mal. kanchama, "id.").

Mag. gantanz, "bell” may have been also an article
of trade, and the name may be Sans. ghanta, "a plate of
iron or mixed metal struck as a clock, bell(?)" (>Jav.
genta, Mal, genta, "bell").

"311k or silk thread" is in Tag. sutld, Bis. sukld,
Sulu sutra or sugla, and So, Mang. sutla which develt:ped'
from Sans,., sutrag, "a thread, a yarn, a string”. The in-
termediate forms in Mal, sutera, "silk", Jav. and Sund.
sugra (Bat. suntura, Mak. and Bug. 3 » "id."™) show
definite borrowing from the Sans. It could, however, be
the Jav. form which the FPhil, forms were developed, judg-
ing from the very close phonetic structures.

Of the scents, Sans, kasturl, "musk"” is found in
Tag. kastyli, Bis, katsuli, and Tlk, kastdli, "musk, a
kind of musk” (<Jav. kasturl, "musk (name of the animal
that produces musk), civette,” Mal. késturi, "id.").

72yide JRAS-SB, xvi, xviii: "Sulu Voecabulary".
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1,32, OF THE HUMAN SOCIETY

1,321, GINSHIP TERMS that may have been borrowed
from Sans. are onomatopoeic. However, they may be in-
dependent developmenss.'n

A term very widespread in the Islands for "spouse"
is in Tag,, Ilk,, bBis,, Bik.,, Pamp., Pang., Tagb., So.
Mang., Igt. asdwa, Sulu gsava<Sans., gyad, "one's own, own."
The Negrito dialects in Central Luzon have this term
“though it is obvious that it may have bgcn borrovwed through
the Tag. which is either contiguous or proximate to them,
These dialects are epokem in the West- and Fast-Central
Lugzon, One appears "indistinguishable®, so that without
the cognate dialeet forms, it can hardly be recognized:

H¥eg. ahéua, UNeg. assua, BF¥eg. hdua, Olieg. ghaua,

737Tag., Ilk,, Bik, and Bis. zug < Sans. ama, "fa-
ther", Tag, : "’unelc“ var., tigg*, "father hk.
tata, "uncle, rather" var., L:_é_uag ancle"”, Bik. téta,
uncle, father" and Bis. té%tay, i‘athar"< Sans.

t%&g
"father"; Ilk, ndna, “"aunt, mother" var, m .

néng, "aunt"” wvar g%g; "mother"<Sans. nan 5_ !ramiliar
-xpr;lsian for) x;mt. er (Cf, Teg. mgua, uncle” <S3ans,

mama, "uncle" (iag. mama, "male, man"],
’  Beside Bia: ,'thore {s also bapa (‘avre), cog-
nate with Jav. %&m (), Sund, » Had, bapa,

Blli.. B‘t.. 74 . ﬁm. pmo and B\‘. ve mo

TS
Y1352 20931 4N

.‘.’,




ONeg. asaua, CHeg. §g§g§.7“ Pardo de Tavera, in deriv-
ing the Tag., used the nominative form of syami, which
is svamin, which he translates as "married, beloved".
But, this word more appropriately means "gentleman, lord,
master”. Jav, and Nal, suami, "husband", however, ap-
pears to have developed from Sans, svami.

Tag. 4te, 4ti, "elder sister” may be Sans. or Pkt.
atta, atti, "a mother, an elder sister, a mother's elder
sister.” The same may be true of Tag., gli, "maternal
or paternmal aunt, or a tera of address to an elderly wo-

man” { Sans, ali, "woman's female friend",

1,322, TITLES AND HOHORIFICS are not without sig-
nificance among the early Filipines, These titles are
either indigenous or borrowed. Those borrowed from
Sans, and naturalized through the intervening langusges
ere nusmerous, They possess meanings not necessarily
those in the original, as "every Jalay title has a very

precise meaning, not always the one that it bore in San-

7“%L§g G, A, Baer, "Comtribution a 1'étude des
langues de indigénes aux tles Philippines,” Anthropos

11, p. b&7-91, Cf. Teg. Dala-i and Ilk, an with
Santal , "term of address between the parents of the

husband and wife,"



ﬂmto"75

Bis, gami, "master, state of being somebody of
station” has like the lal, suami, "husband™ for its ap-

parent ancestor the Sans, svamin (Nom, of gvami), "gen-
tleman, lord, master."’/® The "ladyfladies of the eourt"”
is in Tag. ddyang <Sans, jayd, "wife", but Sulu daizng

is "mistress, lady", Cf, kal, dayang, "young maid of
horour, lady-in-waiting™, Sund. dayang, "id." OJav. da-
yah, "young woman of high rank”.

Of a rather doubtful 3ans, angestry is the Tag,
"title of a petty chief in ancient Philippines"™, mgdgat,
which has intermediate form in Mal, magat, mégat, "the

758, O, #instedt, "Malay Titles", JRAS-MB, xviii,
2. p. M.

76¢f, this title with another in Tag., Bik., and
Bis. Tag. ginod, "sir, mister" which is derived by Tave-
ra from Sans, ”ali that is good, the earth, the
cloud, the saerifice, the mother (vedas)". Bk, ginog),
same as Tag., while Bis, inod, "gent leman", With the
feminine form of Tag. and Bis,, which is ginang, "madame,
lady”, it appears that it may be derived from S5ans. gna,
"wife, woman, divine female”., But this assumption may
be disuissed for an anclent form like this Vedie word
could not have travelled to the Philippines. On the
basis of this, it may be well to dismiss Tavera's deriv-
ation.
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title of a chief who is noble on one side” <Sans, ma-
gadha, "the son of a vaisya by a ksatriya woman" .77

Tag. maharlika,7® "a free man, noble, he who is
not a slave” (<Sans, maharddhika, "rich, he who has
great talent or knowledge”) may be comparable to Mal.
mardahika, mardhika, "free, liberated”, Jav. mahardika,
"a priest, a learned man" (but mardika, "free, freeman,
a burgess", Mag. mardika, "free". Of, Sund, mardika,
Bat. mardaekoh, wak., Bug. maradeka, and Mod, Jav. mer-
dska, "free, lndependence".) An agnate of the Tag. ma-
harlika, is found in Mag. for "moble™, ghatria, which to
all appearance may be Sans. ksatriya (> Wal, ghéteria,
“"the second or warrior (amd prinecely) lidindu caste”;
BhInd. satleirig, "knight").

"Landlords"” in early Philippine times had also a
respectable title, lakan, which is derived by Pardo de
lavera from Sans. raksa, "protector, guardian", But,
there seems t0 be no further evidence to prove its ori-
gins in Sans, Ghan one reference t0 the title as such in

the name of an historical figure - Lakan Dula, the ruler

774, B, Naxwell, in JRAS, xiii, p. 506, fn. 1.
7814.11, 5; IV, 2 {mah@rddhika).
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of the settlement on the north bank of Pasig River in
Manila in the century before the coming of the Europeans,
It may not be ill-considered therefore to dismiss Pardo
de Tavera's identification, and assign the word to a na-
tive M-P ancestry,’5a

another title of likely Sens. origin is "(an honor-
ific) title appended before names of persons”: Tag. s{
(e.g. Sidapa (SrT Pada?), "a god of the sky who has power
over the lives of every living man,"79 and (Raia) Siri-
pada (Sri Pada), "the king of Sulu at the time when the
party of FPigafetta, the chronicler of dagellan, dropped

anchor to collect 3upplies"80) <Sans, 8$ri, "placed before

78a1he native k-P ancestry of this word is proved
by the name of the royal personage reaponsible for the in-
seription of Lalasan hontra.}( Java, dated Saka 700 (778
A.,D, or 22 darch 779 4.,0.): 3ri ng‘gf‘gig R?kﬁ i Panangka-
ran. dJav. Raka >%7Tag. lagkan, e title of his royal per-
sonage was iaharaja Dyah Fangapana Kariysna Panankaranal
(yide Louis =Charles Damais, "F “pigraphie Indoné-

enne," BEFEO, 46, 1, 1952, p. 23), M, Damals writes

that "iarﬂ@ns est la sanskritisation du titre javanals
qui apparait dans les insc¢riptions sous les formes raka-
rayin, rakryan, raksi et rake (- i) et quelques au-
tre moins eourantes,...”" It is also found in the form
Mﬂ.&w.% in an old Malay inseription (ibid.) More-
over, the title is used by a nuuber of personages responsi=-
ble for the inseriptionms in Java (Lm.?

7 & R, v, pe. 131,

80p & m, wxxiii, p. 221,
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names of persons as a sign of respect”. It may also
mean "lord".

The priests of a Davao tribe, in Mndanao,al have
pandita~-s for Ghelr titles, while those of sulu®? have
the same title, but it occupies a secondary rank <Sams,
pandita, "wise, learned, ete." (>Mal, pandita, "a sage,
doector of laws")., This word is also {ound in Mar. and
Xag. which means "scholar or priest”,

In Windanao, the Tirurayes, a tribe in the South-
west of the Island possessing a patriarchal system of
governuent, have a chief of the tribe called mgm83
( <Mal, bendahara, archaic, "the prime minister and com-
mander-in-chief’ of the army” <? Sans, bhindagarika,
treasurer”). It is likely that the Tiruray vord has
been borrowed through Jav. bendara, "master, chief, com-

mandant, captain, ete."” (cf., Mal, beéndahara, "treasurer,
minister of finance"}.

811@01‘.31‘ from Fr, wuerigo Jdore to fr, Superior of
the kission, S.J., Davao, January 20, 1885, in B & R,

szﬁaleeby—l, pe. 152.

83Extract from a letter by Fr, Pablo Pastells to
Fr. Provincial ... SeJ., Manila, April 20, 1887, in B &
R, xliii, p. 181,
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Tag. and So, liang, hdrl, Tlk., Pamp,, and Pang,
arl, "king"; and Bis, hara, "queen", may have their ori-
gins in the Sans, hari, m. "king, name of Indra, king of
the celestials"”, (Cr. wal, mata hari, "lit., eye of the
king; fig., the sun”,)

Side by side with the Tag., 50, dang., Ilk., and
Pamp. term for "king", there is another which is more
widely spread, and takes various meanings - from "king"
to merely "subordinate chief” admnintering distriets or
sub-districts in the various politlical divisions, e.g.,
in Snlu:m‘ “districts were...sub-divided into smaller
divisions which were aduirnistered by subordinate officlals

or chiefs called wmahsrajs..., laksamana, parruks, ete.”
(msharaja<Sans, nghiraje; laksamana (<ial, laoksswmeng
"admiral” <7 from the name of Rama's half~brother with
whom Hang Tuah compared himself in 15th century Malacca®5)
<Sans., laksmana, "name of Rama's half-brother"; and par-
ruka (< kal, paduka, "(-foot] im titles, title given tov
princes”) < S5ans, piduka, "the slippers or shoes: that
which is addressed in addressing zn officiel of high rank,
or the maharaia."”) |

Bl’ﬂaleaby—l, pe 1l62.
85usnsuedt, Lictiomary, p. 181,
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iag. has maharajs, "subordinate ruler" and laksa-
mana, "officer of the state", whose meanings are appar-
ently pejorated. Tag. snd Bis. rdja, with var. lgdy{,
radyse, respectively, means "king, monarch™, The same

word is also found in Sulu - rajah (Male. raja<Sans. raja
"td.").

The use of the titles raja and paduka in the Sulu
sub-archipelago was/is very extensive, In "Diagram I,
Sultans and Royal Uatus of Sulu,“36 an extraet of which
is reproduced here, the titles praja and maharaja to which
is usually appended the word 'diraja are found (ylde Text
Figure I, p. 38-39, and fn, 93).

Certain titles takinz the meaning of names in the
Dlagram draw attemtion and can not "eseape" from being

comuented upon.37 Faramasuli may be lal, psrmaisuri,

863a1eeby-1, facing p. 158, reading from below.

87 appears to be ial. hfﬂngg, 1it, "the
fortunate, His or lier kajesty, a title for mulers" (Jav.
afm, 'a prince, title of a high dignitary") whieh
nstedt derived from Samns,, which Sans, vord he does
not mention in his Digtionmary. It is doubtful whether
Sans. bhagin, "fortunate, prosperous" ( < ?7bhagin #
?indra) is the word's origin (ef. Saleeby=~l, p. 160).
il?gé_ﬂ:gﬂ, "he who is fortumate, the fortunate
one?" is found t0 have parallel ghonatie developments in

Jav., Mal., and Bali. ggi-n-gg youwnger brother or sis-
ter", - "elder brother or sister”,

ma—n-ga‘
"uncie ete. 615‘. Ilk, adi-ng, "younger brother or sis-
ter I%fc. b;.ezag. kdka, "elder brother or sister”, Tag.
eﬂi' uneg »

-
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I. Raja Baginda Paramasuli (Daughter of Raja Baginda)
married to

(1) Sayid Abu Bakrl ash Shariful Hashimi? (2 sons)
Al awad din & Kamalud Din3

and a daughter (2) Putri Shari £%
(3) Amirul Umara,’ ¥aharaja'diraja

Sultans: (4) Mu izzul Mutawaddin,® Maharaja upu

(5) aseweae
(6] Rohammed-ul-ﬂalim,7 Pangiran Buddiman

(7) Batara Shah Tangu

Datus: Raja Muda Haram, under the l9th Sultanate
ubri, under the 25th Sultenate (daughter of
the 2&3]’1 Sultan
wuwallil wasit §§1§<ﬁuﬂa, 26th Sultanate
Batara Shah, 27th Sultanate
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TEXT FIGURE No, I*

*Note on xt Fi . The Arabic names as list-
ed in Saleeby-l had been recorded "exactly" as thez had
been transmitted by the early Muslim "“missionaries”. It
must be understood, however, that the Sulu people, who re-
ceived this Islamic¢ culture, were not Arabs but merely con-
verts of the faith., Hence, errors in the transmission of
Arabic names may be explained in terms of the peculiarity
of the Sulu languages in borrowing, and perhaps in terms of
the linguistic hsbits of the speakers of the language.

Vide other citations on p. 4O-41.

The following are the correct forms (right-hand col-
umn) of the above listed Arabic names which are orthograph-
ically ingorrect:

i5ayid Abu Bakr: Sayed Abu Bakr

2a8h Shariful Hashimi: 81 Sherif El Hashim

341 awad din & Kamalud Din: 2Ala ud-Din & Kamal ud-Din
b3narif: Sherif

%4mirul Unara: Amir El Umara
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6iiu 1zzul Mutawaddin: Wuiz El Mutawaddin
Tiiohamned-ul-Halim: Mohammed E1 Halim
sﬁauuallil wasit: Muwall E1 Wasit

T T G D G AW G SUP R R G R B T I G D D G T G G W S R S W T W S TP SR D G G S T D T G D Gl S e e e e .

The underlined words, according to the commumication re-
ceived from the arasb official of the United Arab Republie
at Manila, have no original forms in the Arabiec language.

“queen consort {(used of the chief wives of ancient kings
on tales of Javanese origin. GONDA, p. 41): a queen of
lower rank than her lord, any queen” or Jav. pe syri,
"queen, eupress”, which is derived from Sams,., paraiesvari,
"name of the consort of the Supreme Being or Lord, e.g.;
consort of Paraledvara (Siva)" (of. purmassuri, "name of
a Sulu lady of exquisite beauty"ssl. Putri is definite-
ly Sans, putri, "daughter" via the Mal. putéri (putri,
Favre), "princess" or Jav. putri, "daughter of a prince,
princess”, It is more likely that it is the latter.
¢f. Mar, pogri, "queen, princess"? and Bis. putli, "matd-
en, virgin, honourable miss”,

it is eertain that 'diraja is Sans, adhiraja, "su-
preme king, euperor" which in Hal. is 'diraja, "an hon-

88yi1kes, in B & R, xliii, p. 177,
agnwud iekaughn ( he

M o Ve Text Sample NO ecords t ane of Potri-
# 3 neme of a Maranao princou" < 7Sans, M

uushter of the nation, princess”,




4O -

ourific title, royal”.”® Buddimam is Mal. budiman,
"eclever, discreet” < Sans, buddhiman, "wise, learned”

( <Sans., puddhi, "intelligence, reason, judgment”). The
=~@an must be the Sans, suffix -man or ~uat, which word
have been in this form when it was borroved, e.g., buddhi-
mat, "having intelligence or reason” (nom. sing. budd-
himan). Mal, ar, Batara or batarah, "title of Hindu
gods and rulers of majapahit"91‘<3ana. Qhag?grg, "noble
lord, honourable®.

Related to rajas or maharajas is "the raja's pa-
lace,” which in llag, is istang <Sans, gthana, "dwelling
house". This word may have been borrowed through Jav,
or Mal, istana, "palace"”.

A8 laGe a8 the l9th century, im the Treaty of July,
1878, betwesn the “panish Governor General of the Philip-
pines and the Sulten of Sulu,92 the Sulu datus present
in the negotiations have titles or names which echo lia-
lay titles, These titles betray Sans, origins: PFaduk-
ka Mshasarl saulana Sultan liohammed Jamalul /lam, Padyk-

HFiinstedt, Dgiggona;x, p. 81, TFavre also lists
this in his b ise as adiraja, "a title", which he
derives from Sans, ad .

91£1nstedt, ibid., p. 31.

923&leeby-l, P. 226-233.
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kg Datu lohammed Badaruddin, Padukka Datu Raja Lawut
liohamsed Zaymul Abidin, Padukka Datu Muluk, Bandarasa
liohammed Pula, Padukka Datu Mohammed Harun-ar-Rashid,

and Padukka Datu Raje Wuda Mohanmed Badarwd Din.93 ma-
hasari may either be the kal. mzharesi, ar., "a great

Hindu sage" <Sans, maharsi, "id." or the Mal. mgheswara,
"supreme lord" < Sans, mahesvara, "Siva", It is more
likely, however, that it may be maha-dri.

Bandarasa, at a glance, betrays a form that is
perhaps derivable from the ial., ar., bendahara, "prime
minister and commander-in-chief”. But.:, compare this
with the commom current lkal. bandar-sjah, "harbour-mas-
ter," which might be the origin of the Sulu term, with
the inferenge that perhaps Bandarasa Mohammed Pula was
a "harbour-master"” of Sulu, and that, therefore, the word

is not Sans,.

9;e, Winstedt, JRAS-MB, xviii, 2 Py L6-b7.
Vide Note on Text Figure I, ante. e fo lowing list is
the reconstruction of the Muslim titles aeccording to the
communi cation received from the Arab official of the
United Arab Republi¢ Embassy at Manila: Mawlana Sultan
Mohammed Jamal El Alam, D lohanmed Badr wd-Din, Lawug
dohammed Zayr E1 Abdin ag% Kuluk, Mohammed Pula, Tﬁ;ﬁ'“
liohammed Haroun £l Rashid, Vohammed Badr ud-Din.
derlined words are lLalay in origin, which have been used
side by side with the Muslim and Hindu titles,
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Other than what is found in the lexicons or lists
of vocabularies, the title raja has been noticedito be
in vogue in a rather diffused usage. The king of Zubu
(Cebu)}, who first came in contact with the Spaniards
was Bajah Humabon?% or Raja Humabon.?? (n the north-
eastern part of lindanao, the chiefs of Dutuan and Cala-
gan were Rajah Colambu and Rajah Siago,95 respectively,
or Raja Colambu and Siagu (31ani).27  The chronicler,
Pigafetta, recorded the name of ".,,the king of Sulu who
is a Hohamuedan, 1s called Rajah 3111*1]351(11‘1."98 The rajs
of the southern bank of the river which divides iianila
on the sea-shore was called Raja Soliman, and the ruler
of the northern bank, known as Tondo, was called Raja
Lakandula.99 ‘ntonio de ﬂorga,loo however, writes that

the chief of the southern bank was Raja rora (Mal, raja
muda, "young king") and that of the north was Rajah Ma-

bpinkerton, xi, p. 334.
958 & R, oodii, p. 139.
9pinkerton, xi, p. 331.
978 & R, xxxiii, p. 123, 139.
Pinkerton xi, p. 353. Dampier (Finkertom, xi,

. 15) records that the "brother of the Sultan of Sulu
fu called Raja Laut...” ‘

9989yor & de Veyra, op. git., p. 46-52,

105y0es0s de las islas P lipinas (Haklyut Sceiety,
1868)’ p. E.
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tanda at a contemporary date (1571) with the reigns of
Soliman and Lakandula, #ith the interpolation of these
two pairs of names a discrepancy of facts might have
been apparent. But, a study of the meanings (this is
not necessarily within the scope of the present chapter)
of the latter pair will lead to the clarification of the
interpolation, Hajah Mora is Mal. raja muda, "young
king, prince or heir apparent,” which refers to Rajah
Soliman, the nephew of Rajah Lakandula, to whom the title
Rajah #atanda has been given. The term matanda is Tag.
for "old", hence the title means "old king". lora,
var., mura is Tag. for "unripe, young, fresh.”

In far off Wortheram Philippines, there is an iso-
lated reference to ;;153,101 in a folketale, as the title
of a chief,

in the Sulu Gcnoalosyloz

mention is made of a cer-
tain Lantiyri Asip, the minister of state of lienangkabaw,
UYantiri, "minister of state” can not be derived from any
other language than Sans, mantri, "minister”, Mag,
possesses the word with the same meaning, Cf, Mal., man-

~

tri (Favre), wéntéri, "a hereditary minister of state”,

1011, v, wallari, T%lss frow gg% Mountain Provinge,
Pe 98"'993 Tale 2"0, 52, irst a -

1QZSaleeby--l.




Jav, mantri, "winister."

Sri Kalg is recorded as chief of Sulu eirea 1838-
1842.1°3  This name is not verifiable in the Diagram
of Moro Sultans and Royal Datun.m" It shows instead
that at the period during which the Americen expedition
was in Sulu, ﬁhe ruling sultan was Jamalul Kiram I, the
23rd Sultan sinee Abu Bakr. Sri Kala, however, may be
Sans, Sri_hala, "lord kala (Time?)."

1,323. Names referring to persons not as titles
but to AGE, STATUS, OCCUPATION, ETC, OF MAN, A child,
male or female, in Tag., Bis., Dib, kand, is béata, béta;
Mar, wdta, odta; and Sulu, speeifically, béta, "boy" and
bata-bata, "baby child" £ Sans, yatsa, "child". Tag. da-
ldga, So. Mang., Tagb. and Pik, daraga, "maiden, girl,
virgin" {Sans, dirika, "a maiden" ('cr. daxra, "glirl,
daughter"t®5), caleeby'6 believes that lag. raga,
"unmarried woman” is Sans, raks, "a girl whose menstrua-

tion has begun,” Isidore D;ranm7 writes a masterly ety-

loBdilkea doec. egit.

m“'Salceby-l facing p. 158.

105¢¢, Mal, 9_&1‘? "a female ehild”,
OdJav., and Bat, av. . ggg, "a woman who
had just a child, hak rara, same as Sun ’

1063 alaeby-.& .

107#7agalog Meflexes im K-P D," Languyage, xxiii,
pe 231e32.
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mological study of the word daldga, which will be comment-
ed upon in the chapter on phonetie change, Bis, putli,
"maiden, virgin, honourable miss" is certalnly Sans. pu-
Lri.

H., Kerni®8 gerives Bie, mantili, "a rich woman of
low birth, a woman of the army caste of a virtuous charac-
ter" from Sans, waithill, "the familiar sobriquet of R&-
ma's consort, 3ItIE, daughter of Janaka, king of Mithila."

199 5hserves that the learned professor is no

J. Gonda
doubt right in his derivation. This, however, must be
accepted with caution as it might turan out to have no In-
do-European connecticns or origins,

It is probable that Ilk. amd Pang. kamaldla, "con-
cubine, mistress"” is Sans,., kamala, "libidinous, lustful”
or more likely Sans, Kamalola, "overcome with desire or
passion.” Tag, and Pamp, singd, "beloved, affection, to
love" < Sans, gingd, "thought, reflection, meditation,
dream." Cf. Hindi ginto, "desire, covet”, also ginto,
"want, desire, inclination; piety, conduect inspired by

loving reverence to parents or by parental love." (Aech.

loaﬂern-z, Pe 28L.
1093E§!‘Em§ in Indonesia, p. 23h.
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ginta, like Gayo ginta, kBat. gininta, ginta, "one's
heart of inner self;" Mal. ginta, "devoting much thought,
care, love, solicitude, ete."l1%),

Sans. pandita, "learned, wise, shrewd, ete." >-Hin-
di pandey, "learned, ete." >Mal., pandey, dei, Jav.,
Sund., and Bat. pande, "learned, skillful” >S5Sulu pandei,
"apt, clever, skillful," Tag., Ilk., Bikl, Bis., Pang.
and Mag. panddy, "blacksmith, any metal smith, mason,"
Sulu pandei-batu, "stoneiﬁason", and pandei, moreover,
has a specialized meaning, e.g., "mid-wife", Dib. Mand.
pandey, "carpenster”, Tagb. panday, "mid-wife".

Pardo de Tavera derives Tag. Qggg, which he trans-
lates as "diligent man, worker" from 3ans, yisa, "intel-
ligent” (ef. biss, "worker, attendant, servent”, which
is purely a Vedie (RV) word, and ¥al, bisa, bisanya,
"skill, ability"”). Possibly connected with this word
are Tag. and So, Mang. bihésia, "accustomed, skillful, ex-
pert”, and Sulu biZksa, "accustomed"” <Sans. gbhyasa, "re-
peated or permanent exerecise, diseipline, habit." Cf,

Mal, biyasa, biasa, "accustomed, expert, adroit, ete.”,

110_1_@33., pe 59, Cf. ¥al, (Favre), ¢chinta, "sad-
ness, anxiety, ete.”



OJav. biyasa, "habit", Sund. bisa, Bat. biyass, "enough”.
It is rather ill~considered to derive Bis., angga,
"one's own shortened name, nickname" from Sans. gnga, "a
limb, member (the lower part),” although H. Kern consi-
ders it on the basis of semantic chanse.lll It is by no
means probable for no intermediate forms are citable.
Family nanes like Gadia ( <7Sans. gaja) among the
Ilokos and Tagalogs, Soria ( <?Sans. surya) among the
Ilokos, and Bdla ( <?Sans. bala) among the Tagalogs, be-
tray features that show their origins in Sans, iay the
Phil, family name Adeva have its origins in Sans, a-deva,
"godless"? It is, however, difficult to show the "exo-
dus™ of these words as intervening forms are absent,
Yerhaps, they are merely fortuitous morphological resem-

blancges,

1,32, THE OPERATIONS OF THE MIND ARD CONSCIFTNCE
are not without naumes 1ln the Phil, languages. These
terms may have been borrowed from Sans., although it is
sometimes difficult to show their migration., Sans,
budihi, "understanding, mind, reason" >Tag. budhl, "con-

11l ern-2, p. 281.



science” (¢f. Pardo de Tavera's rendering of the word
as "treachery”. In like manner, the unexpected meaning
is found in Bis, budhi, var, burhi, "treasom", in forma-
tives: buddhion, "traitor to ome's country™). Perhaps,
Pardo de Tavera had in mind only one of the two aspects
of conscience, Wwhich 1is negative. But Bis, budhi shows
a similar tendency as the Tag.: the treacherous, and the
benevolent consclence (?). Sans, buddhiman (-t), "en-
dowed with understanding, intelligent, ete." >Mar. bodi-
man, "talkative, fussy". A very interesting change is
evident, Cf, “al. budi, "sense, intelligence", budiman,
"wise, intelligent.” It is also likely that Jav. budi,
"soul, intelligence, reason, etec." may have been the in-
tervening fora, Mar, maana, "sense, meaning” and So.
Mang. magn, "think, seem" may be derived from Sans., mg-
pah, "mind", ial, does not have this word, but Jav.
ha;: manah, "intention, desire.”

Sans, words descriptive of man's goodness have en-
riched the Phil., languages. They are found, in some
cases, t0 be used side by side with native teras, Sans.
pija, "honour, worship, adoration” >Tag. pdrl (< pudya
>pudyed >pudi), "praise, honour, fame"” (Pamp. i, So,
Mang, pudi, "id.") beside gdlang, "respect, praise, etc.”
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(ef. Mal, and Jav. puji, Sund., Bat,, and Mak, pudii,
"praise, honour, ete.”). Ilk, sudi, "brilliance, lus-
tre, exhalted, noble, pure"” <Sans, Suddhi, "purity, ho-
liness, freedom from defilement" beside Ilk, tan-dk,
"exhalted, pure, ete.” (ef. Mal, sudi, "purified, re-
fined, delicate”). Tag. and Bis. have surhi and sudhi
var, sudi, but they take a different direction in their
significations (yide infra). "Clean, neat, pure” in
Tag. and Pamp, is sygsl, perhaps derivable from Sans,
duci, “clear, pure, undefiled” (Mal, suchi, "pure, neat,
innocent" ).

The absence of an intermediate form in Mal. or
Jav, makes it difficult to show the migration of the
Tag. and So, Mang, gwa, "pity, compassion, mercy" from
Sans. 2!& (rv, I, 128, 5), "favour", Another problem
in the derivation also lies in the word's being found on-
ly in the RV, which apparently has to reckon with the
barrier of time, not so much of space, between the RV
period and the probable date of Indian expansion in the
Far East (more speeifically in the early centurles of the
Christian Era).

Sans. tyaga (< Wim). "sacrificing one's lirfe"
>Tag. tiyagh, var. tyagd,'l? "persevering, sacrificing,

T2 11, 10 (syiga).
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diligent”, This word, too, has its first appearance
in the RV, iv, 243, Agnate to this word is the Bis.
yukti, "persevering, persistent, headstrong, obstinate",
which probably is Sans, yukti, "spiritual, mental exer-
tion; intent, design".}d3 Tag., Bik. amd So. Mang. Zsa,
"hope" <Sans. 3si.

Classified under the evil nature of man are Sans,
loan~words which take various degrees of badness or
force. Tag. sauf, "bad" probably also "wicked" <Sans.

isgma, "ugly, bad, wicked". Sans, anyaya, "unjust or
unlawful aetion; impropriety, disorder, irregularity,
ete.” >Tag., anydya, "indolence, disgrace, misfortunme,
neglect.” Pardo de Tavera renders anysya besides "in-
dolence” as "to harm, to damage"”. Cf. Bis, andva,
"gareless in deeds” < Sans, anaya, "bad conduet, evil
course, ill-luck™ {>Mal, gniyaya, aniaya, "oppression,
injustice, tyranny, ete."). liag, also has anyaya, "op-
pression”,

It is doubtful whether Tag. allpustd, "insuls,
despise, maltreat, offend” could be derived from Sams,
pariprsta, "investigationm, interrogation”(T), Similar-
1y, the&n may be doubt whether Bis, sudhi, var. sudi,

1135 erne2, p. 286.
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"blame, censure, reprove" is derived from Sans. suddhi,
"purity, freedom from defilement™. But, e¢f. 3o, Mang.
alipusta, "eritical”, which also exhibits a very inter-
esting development., Bik, dustd, "untidy, filthy" <Sans,
dusta, "spoilt, corrupt” (ef. Tag. dusts, "accursed,
damned"”, and Mal, dusta, "false, lying, deceitful, un-
truth".

"To compel by force™ is in Sulu paksa (Mal,, Jav.
and Sund, pzsksa, "force")<?3ans. paksa, "a side, fac-
tion, partisan” or paksapata, "adopting a cide or argu-
ment" (has by itself the nature of "threat, intimidation
or menace"). Cf. this with Tag. bdla, So. Mang. baldm
<Sans, bala, "force, strength", balatkara, "employment
of force", which may be considered an agnate of Sulu
paksa, if it is Sans, and b4la or balém also are derived
from Sans, OCf., furthermore, the Tag. pakss, "purpose-
ly, with intent" (T), that perhaps shows another direc-
tion that Sans, has taken after having been adapted by
Tag. via Sulu,

Sans. himsa, "violence, injury, ete." takes a pri-
mary, but mild meaming in Bik, himsa, "to hateh”, bus

may be used to show similar degree of force as in Sans,

Sans, sBhasa, "violence, force, rapine, rape” >Tag. ga-
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hésa, "violence, impetuously, rape”, dahas, "ferocity",
"Rape" is the more common meaning of gahdsa. Both
words are also found in Bik. as dah4s, "violenmce", in
So, Mang. as dagds and dahds, "quick", as gghus, "rape"”,
dahas, "force", and as sagdsa, "enforce".

Tag. banggd, "to attack, combat (T), collision",
Bik. bangga, "collision, breakage", Bis. banga, "to but-
tonhole a person, assault, assail; in collision with"”
(K), banggl, "break company, demolish, break", may have
their origins in Sans, bhanga, "fall, loss, defeat, rup-
ture (T)" (<7 v/bhanj (to break, shatter, split), break-
ing, shattering, etec.", and bhangl (no, of bhangin),
"breaking, crack, ete.). Cf. the Philippine forms with
Jav. bongga, bangga, "force, resistance, rebellion,
etc."

Sulu drahka, var, giggligg;lb "mutiny, revolt,
sedition" < Sans, drohaka, "injury, mischief, harm, per-
fidy, treachery"”. According to Tavera, Tag. duluhaka,
which he translates as "to explain wrongly, to give a
false interpretation of a word other than its true mean-

ing, ete."” is Sams, Its central moaning is, however,

Whrg.111, 7, 8; -1V, 3, 7 (drohaka).
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overlooked by him, which is "treachery, betrayal”, It
follows more closely Mal, derhaka : Jav. duraka, and
Sund,. dorhaka, "treachery".

Sulu moeka, "rage of a raja" may possibly have its
origin in Sans, murcha, "to strengthen, rouse, excite"
via Mal, murka, "wrath of God or of a ruler, irritation,
anger" (Jav, murka, "greedy, dissatisfied”).

"Human joy, delight, ete." are expressed Bik, as
ranga, "joy, comfort, bliss" <Sans, raiga, "diversionm,
mirth”; in Tag. bildsa, "enjoyment™ < Sans, yilasa,
"pleasure, joviality, pastime”; while "sensuality, world-
ly amusement™ are in Tag, and Bis, ldsa <Sans, lasa,
"amourous pleasures” (T), but more appropriately Sans,
lasa, "daneing" or lasa, "playing, ete." Cf. Tag. lgs=a,
"taste, savour" < Sans, rasa, "taste, flavour, lust (for
flesh)", Bis, lgsa, "to season, spice"; Tag, ngsa, "de-
sire” < Sans, lalasa, "desire" (>Pamp, ngsa, "1d,").

Tag. sandya, "share of ome's happiness, partner" accord-
ing to 4, kern'l5 is Sans, samaya, "coming to a mutual
understanding, compact, covenant" (ef, Jav., gsemaya, sema-
dos, "promise"), [But, Bis. s » "resemblance, simi-
larity, ete." < Sans, samya, "resemblance, ete.” show de-

1155erne1, p. 275.
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"Admiration and surprise” in Tag, is bisdin (T)
<Sans, yismaya, "admiration”. But, it seems that Ilk,
dismaya, "to wonder, stupefy, amusement” bears closer
relation with Sans, (yismaya <smi # yi, "admiration,
wonder, ete.”). Ilk, dismaygd, may, however, be the Sp.
desmayo, "faint, swoon, dismay, discouragement” (<desma-
¥ar, v., 'to dismay, to lose strength"; -sg, "faimt"),
Cf., Udav, wismaya, "to be in love, in love”,

Frobably congidered as tramsition from "joy, hap-
piness, ete.” to "mourning, grief, ete." are Tag. ali-
bugh8, "prodigal, to squander, to waste" < Sans, paribho-
ga, "enjoyment (esp. sexual intercourse)” and Tag. aksa-
y4, "destruction, waste" <Sans, ksaya, "loss, waste, di-
minution, ete.,"” (ef. So, Mang., aksaya, "happy").

The "state of mourning” in Tag. is luks&, which ap-
pears to be Sans, m, "wrinkled, harsh, bitter, rude,
severe, emaciated". Bis, balatd, "mourning” {7Sans,
yrata, "a religious vow or praeﬁico" may also be classi-
fied under this condition. "Grief and sorrow” in con-
nection with mourning is expressed in Tag, moha, var,
muhi <Sans, moha, "egrief, pain”, which at the same time

expresses ‘resentient and anger” (ef, Pamp. mua, "anger,
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ire")., Tag. and Pamp. batd, "to suffer, to have
patience, to feign” according to Pardo de Tavera is Sans,
vatha, "to have enough foree for, to be firm", This
word is not verifiable in this exact meaning in the Sans,
lexicons, but it is likely that it may be mn, "to be
powerful, able". So, Mang., batd has the same meaning as
Tag. and Pamp, "Pain or penitence” in connection with
"mourning, grief, and suffering” 1s in Tag,, Bik,, Ilk,
dusa < Sans, dosa, "fault, vice, sin, guilt, orime, ete.”
or dusa, "sinful, wicked, ete." (Mal. dosa, "sin, a
erime”). 3But Pang. dysa, 4"eondemnation" also "disei-
pline, doom, fine” shows distinet development, This
word will again appear in the list of terms referring to
RELIGION and Law,

"Poverty, mlsery, misfortune” are in Tag. express-
ed by karukhadn (ka-dukha-gn . dukhj: intervoealic d>r
in Tag.), while "destitute, indigent, low" in Pang, are
expressed by duka <Sans. duhkha, "misery, ete.” (Mal, dy-
ka, "grief, sadness"), Dalita, too, expresses "suffer-
ing". Bik, hﬁa for its primary meaning "humble" < Sans,
dhrta, "to bear, to endure" (>ilal, de: , "econstant,
firm (FPavre)", derita, "endure (<instedt)")., Tagz. sa-
lanta, "poor, mendieant (T), fatigued, withered", Bik,
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lantd, "maturity”, Bis, malanta, "wilt, wither", So.
liang. lantd, "dry, desicated”: all these may have their
origins in Sans, randa, "maimed, erippled” or dranta,
"wearied, fatigued, tired."” It is, however, more like-
ly that the latter bears a muech closer affinity with the
Phil, forms, Uf, this with Ilk, sarantd, "healthy,
hale", which if 1t has its origins in Sans, takes a dia-
metrically opposite meaning from the development of the
word in the other rhilippine languages.

Sans, ylkala, "weak, defective, deficient”, also
"poor", may be the ancestor of Tag., blgal, "weak, ex-
hausted due %o work", Tavera, however, derives it from
Sans, yigara, "abstinent, one who does not eat or drink,
ete.”, but his auvthority is not verifiable, Cf. Tag.
bagal, "slow, sluggish",

"Tidings, news or omen (of joy or sorrow)" is ex-
pressed in Tag., Bis. and Pang. by the word bal{ta, in
Bik. by baréta, and in So, Mang. by barftas <Sans. yvartta,
"news, ete.” {(Jav. warta, warti, news, ete.,", Mal., warta,
"news", but beérita, brita (Favre), "id.” may be the inter-
mediate forms between Phil, and Sans,).

1,325, uhile Sulu bhasa, Mag. basg and Mar. bdsa,
"language, 3peech, dialect” retain the meaning of Sans,
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M, "speech, language, any of the prakrtic languages or
dialects”, Tag.,, Bik,, Ilk,, Pang,, So, leng, basa and Igt.
fdsa show a different meaning, that is, "'read, to read".
It is, however, probable that thé more widely spread bdsa,
"read"” may have had the meaning "language, dialect” before
the shift., Cf, Mal. bahasa, Jav., Sund,, Mak, and Bug.
basa, Day. basa and bahasa, "language"., ial, bacha, "to
read", Mak, bacha, Jav. and Sund., wagha, are derivable from
Sans. yac (causal) "to read". This is, probably, a coales-
cence of bhasa and yae in the different forms cited above.
In relation to bhasa, another Sans, word found its
way into the vocabulary of the Phil., languages, that is,
garita, "adventures, deeds, stories, tale" >Tag., and Pamp.
salita, "word, language, Speech, story, event," Ilk, sar{-
ta, "id.", but its principal meaning is "narrative" (ef.

So, Mang. salitd, "sobbing", salit-dn, "utterance”, Pang.
salita, "idiom"™). In the intervening localities, Lit.

Jav., has ylcarita, "knowing many tales" ( < garita, "tale
narrative”) and Kal, gheritra (Favre), "id.". Tag. has
another term that expresses "word, seatence": wika, and
probably also "speech" <?Sans, yikya, "saying, assertiomn”
or yaka, "utterance”,

Side by side with Tag. salitd, Ilk, sarita, "tale,
narrative” is Tag. kathd, Sulu kata-kata, "story, fable,
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narrative, saying". This word is undoubtedly Sams., ka-
tha, "id." Cf, So, Mang. kat-hd, "made, finished" and
Mal, kata, "remark", kata-kata, "report". FProbably, con-
nected with story-telling is Sulu kamuydi (literary)
"guide" < 73ans. k di, "an elaboration, a guide, intro-
duetion or preface of a book" (Mal, kemudi, "rudder", iak,
and Sund, ksmudi, Jav. mudi, Bat. hamudl, "id.")

Sulu pandei, "apt, clever, skillful®™, in compounds
shows versatility of use, e.g. pandei-bichara, "eloguent”®
(Mal., pandei-bigharg, "skilled in speech” bichara, "con-
sultation, deliberation, conference” and Mag. bichara,
"talk, conference” <Sans, yicara, "deliberation, examina-
tion, ete.). with the formative prefix ma-, e.g., na-
pandei, "seholar, scholarly” <Sans. pandita, pandya, (iod,
Vernacular, pandey).

Sulu guru, Tag. @iro, Mar., goro and So, Mang. guru
"instruetor, teacher”, This word is certainly Sans,
guru, "spiritual teacher or preceptor” (Mal,, Sund., Bat.,
Javs, iak, and Day. guru, "1d.”). In contrast to Sulu,
Tag., and dar. "ceacher", there is in Bis, yugi, "a talker,

one rich in words, verbose", which has been derived from

Sans, yogin, (nom, of yogi), ”ph!.ltssm:uhns:r."".M’6 cf, Mal,

116K0ﬂ-2, p. 236 .
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yugi, "a monastic, a Hindu mendicant”.

1,33, TERMS RELATING TO GOD, RELIGIOR - ITS PRAC-
TICE, IDOLS, DEITIES AND BELIEFS, In Sulu, Mag. and Mar.
"religion” is agamg, agama <Mal, agama, var. igama (Favre),
ugama, "religion”™ (Jav. agama, agami, Sund., Mak, Bug. and
Day.) < Sans. @gama, "religious practice or spiritual know-
ledge, anything handed down or fixed by tradition.” "Cus-
tom" and "Tradition” as knmown in the islands, whether it
be "religion”, are in Tag. ka-bihas-ngn (< bihdsa, "adept,
skilful"”, with native prefix and suffix: ka-amn, and synco-
pation), in So, Mang., bihasa, "1d." (ef, Sulu biaksa, "aec-
customed”) < Sans, abhyasa, "practiece, custon". Side by
side with this, there is in Tag. and Bik. another term re-
lative to the above words: gsal, "custom, rite, usage",
which Pardo de Tavera believes to be Sans, agara, "precept
or rule of conduet.”

"Supreme God" in Tag. and So, Mang, is Bathala, while
in Mag. "god" 1s batara< Sans. bhattara, "noble lord, great
lord" (ef. Jav. batara, Bali, battara, "god", Mal, batara,
"title given to Hindu gods"), But, Bis. has bahala or
bathala, "idol", while Pamp, has batala, "an omen bird",

In the writings of the Spanish priests, the term

MuL

L
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bathgla is frequently referred to., F, Blumentrittll?
writes that the appellation is the name "given to various
gods of the Malay ¥Filipinos", The ancient Tagalogs call-
ed their prineipal god Badhala or Bat mey kapal, "God
the creator”, Hathala mey kapal, whose life and deeds
are the centre of the worship, was propitiated in "tunes
and verses like hymna."ll8 Un these songe was based pri--
marily their roligj.on,llg and these wers "passed from gen-
eration by word of mouth, and were sung in their feasts
and most solemn assemblies,.."1?C0

The Muslims in the vicinity of Man113121 worshipped
a deity called by them, batala, "god". They adored him
because E>°p;s lord of all, ecreator of all living beings
and‘zfgétator of their dwelling place, He had agent3122

¥

1172;3&;2&&4%&&% pe 3k
1185 4 =, 7;) 138, D.S, Fansler (r 1 no Po

lar Tales Nos. a7 writes that bathals supre;o
being gg %he a;oieﬁt Tagalogs”.

L

120g¢, Chirino, in B & R, xii, p. 263,
1213 &« B, v, p. 171-173,

122Theso "agents" were called <?5ans. hantu &
"death"” (T). Cf, Mal, hantu "ghost 1 apiriu ete. ',
dav, ggggﬁ Bat, amd Sund, ; "eadavre .

. ‘ &‘ | |
%ggglsi, 1, 1956) aztemptod to Shoii that the wWore

s native Indonesian, He takes the view that the wor

a demonstrative pronoun (general indefinite), meaning yon-
der”, "...anitu.., meaning 'those there, far away'., It
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through whom ereation is accomplished, and through whom
propitiations and worships were offered,

It is interesting to note that the Muslims in and
around Manila still retain the name of their supreme deity
antecedent to their conversion to the Islamie faith,

Thoné Muslims may have been the converts of the Islamic
missionari es who were believed to have reached Manila a
few decades beiore the advent of the Spaniard,

Fray Gncarnacionl?3 wrote that "the Cebuan Indians,
both past and present, gl ve the name Bathala (God) the
image of the Holy Child, which is supposed to have been
left by dagallanes” (Magellan), This reference to Batha-
la is apparently very late development, But, it can safe-
ly be surmised that the 0ld system of thought regarding re-
ligion 3till lurked in the minds of the peopla. H.
horn}zk although including this word in his list of Sans,
words in Bis, and using Fray Encarnacion's Diccionario,
does not interpret it as the clergyman did, He interpret-
ed it as "idol", perhaps from the meaning of the bound

18 a velled expression, perhaps for magic reasons, not withe
out parallels in other regions, Javanese and Sundanese lu-
%ﬁ%&ﬁ, 'the ancestors', literally those on high, ;ﬁ¥g§,

'; another word in Sundanese is %‘f“h“%' in whiec
is a generic prefix and ruhun means '"before', 1.,e., 'those
that were before', These words reveal a same state of mind
as their Philippine Tellow-Indonesiana,”

123p on Bisaya-Espanol, in B & R, xxxiii, p. 336.
12"horn-2. Pe 282, .
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menber of the phrase: the M of the Holy Child, or per-
haps even from its meaning mdcpendm of the fray's in-
terpretation,

While in Tag. "supreme god" is Bathgla, in Bis, it
is giwdta,t? var, diodta, "godhead" - Sans. devata, "di-
vine beings, divinity". However, Tag, has the word divg-
ta, "spirits, goddess, nymphs, fairy", lar, diwdta, "water
spirits”, So, Mang, diwdta, "spirits", Tagl. dewata, "god",
and liag, dewa, dewata, "good spirits” (ef, Jav. dewa, Mal,
dewata),

Chirino,126 in contrast to Encarnacion's reference
to the "image of the Holy Child" as Bathala, writes that
the "Indians make saerifices to it after their custom, and
anointing it with their oils, as they are accustomed to
anoint their idols..." They eall it "the dicata of the
Castillians, for among them diocata is God". Colinl27
mengions private idols of the Bisayans which they inherit-
ed from their ancestors, and which were called by them &8

12504.111, 4=5, 6; IV, 2 (devata). Various forms of
this term are 1isted in Blmentritt, ODe« g%g., pe b5, 1,e,,

W gnn . aaaler, Tales
supreme god of the universe,”

i a xii, p. 180-181,
12 *a x1, p. 69, 71.
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divata-s, This may possibly refer to the djoata of Chi-
rino, though it is uncertain and may belong to another
"pant heon?” of idols. Referring back to Blumentritt,
divata (var, dewata, dicbata) is found to be "applied by
different races in the iArchipelago - somebimes the souls
of the ancestors (whom they invoke), aometimes to any of
the inferior spirits whether good or bad..."

In literature, Blmtusanlz8 calls upon his spirit
friends, lMagaw, the chief of the diwata-s, "spirits",
coues to his aid in his distress, Again, he calls upon
this spirit and other diwata-s in his battle against the

129

eneuy. The Mandayas of Mindanao believe in a "good

spirit who is besought for aid against the machinations
of evil beings", whom they call diwata.'3®

Of the winor deities, there are Tag. lakan-pati, var,
lakan-pate, "€od of the fields (T)" <?Sans. raksa, "pro-
tector, guardian"” # pagi, "lord, ete."; lakam-bini, "con-
sort of pakd (T)" {?5ans, raksg # al, bini, "wife, wo-
man”, Pardo de Tavera interpolates lakanepati with an-
other "god of the fields" whom he names lakhan-bacor (vide

128ypank ¢, Laubach, "Bantugan.,," E!%;nging Pub-
ii¢ Sgh%o;s, {111, no, €-9, Nov.-Dee., 193C, Strephe LO,
9Strophe 71.
130g0le, im FMNH, Publ. 170, xxi, 2, p. 175.
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pe 34 ante, for references to Sans, raksa >Tag. lakan
(T).)131 oreover, there is another deity, acecording to
him, that is worshipped by the Tagalogs, particularly those
whose main source of livelihocod is fishing: sinaya <?3ans.
$rl niya (:5;'1 Hayaka?), "lord director, blessed leader".
All this, however, seems very doubtful. ’

Idols worshipped by the early Ffilipinos were called
in various names: Tag. manusia, "idol", but more appropri-
ately, "spirit" (ef. Mal, mgnosia (manusya, manusia, Favre),
"human, mankind, person") <Sans. manusya, "huuan, manly,
human beings"; Tag. lingga, "an idol" (T)132 . Sans, lidga,
"the form of Siva" (ef. Bowring,]'” who writes that }lggs_\
is the "god who cured diseases"), An "ilecon" or "statue
of God" (T) in Tag. is likhi <Sans. lekha, "god, deity".
But, ef, 3¢, Mang, likha, "create", which is probably Tag.
likha "ereation, invention" {(?Sans, likha, "write, in-
scribe”.

uriting of icons and statues, Colinl3k says that in
memory of their ancestors, the Tagalogs kept small yet bad-

-
=
=
@
=
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@
3

d . uf. John Bowring, A !ili;
g les, p. 158: lachanbaeor, "the proteet-
B U ng B!’Opl W
132Tavara's surmise seems to be confirmed by Blumen-
tritt (op. eit., pe 72): _a__%;, "an idol of the ancient
Tas.locs which represented the phallus,”

3Log. eit.
bop, git., in B & R, x1, p. 69.
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ly carved statues or idols of stones, wood, gold or ivory,
which they called likha. Whether or not Parde de Tavera
has derived this word from Sans, lekha, it is a derivation
yet to be tested by the presence or absence of forms in
the intervening localities.

"Ffaith, trust, and belief in God" is expressed in
Tag. by the word sampalatdya <Sans, saupratyaya, "firm con-
vietion, perfect trust, or faith"; in Sulu by the term per-
gchaya <Sans, sawpratyaya. Could the Sulu term have come
from Sans. parigaya, "acquaintance, intimacy"? Cf. Mal,
perghaya, "faith, confidence, belief", Jav. prechaya, Sund.
and Day. perchaya.

Beside Tag. langit, "sky" > ka-langitean, "heaven,
paradise™” is the 3p, loan-words gloria >Tag. glorya, and
paraiso -Tag. parayso, "id." Bik,, Bis,, Ilk,, ete. have
the same term referring to "heaven" or "paradise”, The
term for "hell", too, is a Sp, loan-word, particularly
Ilk, and Tag., i.e., Sp. infierno >impiyerno., In the
other languages, the terms for "heaven” znd "hell"” are de-
rived from Sans,

Sulun, Mag. emd liar., possess terms for both "heaven”

and "hell™ apparently derived from Sans,: Sulu sha "
"heaven", liag. gurge, "heaven", and Mar. ka-sorga-én (sor-
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ga), "spiritual heaven, glory"” <Sans, gvarga, "the abode
of light and of the gods, heaven" ( >Jav, swarga, swargi,
suvWarga, Mal, and Sund. surga, "id."); Sulu neraka, Mag.
naraka, "hell" < Sans, naraka, "place of tormemt, hence, a
hell", Cf,, however, iMar., naraka, "nefaricus, cursed of
God, simmer” (ial, parska, "hell, infernal regions"),

Basilan, an island just below the south-western arm
of Windanao, is inhabited by Nuslims, whe may be converts
from Sulu or ifuulgrents from the Malay Peninsula. The
Muslims of this island have a conception of hell, apparent-
ly more developed, as evidenced by the various divisions
of hell?33 in their traditions, than either the Sulus or
any other groups of pecple in the Archipelago.

Bas, naruk may be Sans. naraka, The hells of this
group of people are: nparuk yahamna, " a place of confusion”,
naruk sacar (sakar?), "where found contrivances and ani-
mals for inflieting torture”, naruk sigmilti, "place where
tortures in language are infliected”, narul abus, "where
mostly ugly things are seen™, naruk janya, "a place where
one is run through spears,” naruk zaalt, "vwhere one sent
to this hell suffers from thirst", and paruk jemia, "where

1351eeser from Fr, Pablo Cavelleria to "r, Franeciseo
Sanchez, 35.J., Jecember 31, 1886, in B & R, xdiii, p, 263.
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torture by fire is inflicted. n136  Tnie may be a syncre-
tism of the Hindu idea and the Wuslim comcept (?) of hell
further blended into the native beliefs in a place of tor-
. ture after death. It is likely that antecedent to the
advent of Islam, the concept of hell may have been purely
Hinduistic in orientation or ome in which the nati ve char-
acter has been infused into or with the Hindu.

ACTS RELATED TO RELIGIOUS PRACTICE are not without
names that show Sans, origims, On the suggestiorn of H.
Kern, Bis. pudsas, "0 fast," may be the eorrupted form of
Sans, upavasa, "abiding in the state of abstinence,
tast. ™37  Following this suggestion, Sulu puasa, "fasg,
abstinence” way also be derived from the same Sans, word
through either Lal, or Jev, puasa, puwasa, "fast" (Sund,,
Day., Mak,, Bat., puwaso, "id."). Bis. balgtd (var. in
form.: panalata), "vow, promise”, 'Tag. Ralata, "absti-
nencge” (T), Pamp. balata, "a kind of mouwrning till the dead
is avenged" (7} <?Samns. yrata, "a religious vow or promise.”

136¢r, The Go 2_Purana 5roddh 2 {Text and Trans-
lation by Ernst «ood and 5, V. =ub manyan, Chap. iii,
Vv, 60-6{) that tells of 84 lakhs of hell, but enumerates

only 21 of the most dreadful of these infermos: "all forms
of various afflictions and diseases of varlous classes; the
various fruits of sins, and inhabited by multitude of serv-
angs” (V- 64

137&0“'2' pn 2850
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Cf. Tag. and Pamp. bata, "to suffer, to have patience,
he who suffers”, which Tavera derives from the ?Sans,
yatha, "to have emough force for, to be firm" (yide ante,
Ps 55). So. Mang. bata, "suffering”,

War. baratdpa, "devoted to prayer, religious”, ap-
pears to show a compounding of Sans, yrata and tapas, "re-
lating to religions austerity”. Sansa, tapgs is ﬁriﬁa-
ble in Mal,, i.e., $2pa, "Hindu austerities (to acquire
magical powers), yogism" and Jav. taps, "penitence, aus-
terity, etc."‘us while yrata does not have any form, Per-
haps, the first part of the compound (hara) is a native
word, or that the emtire word is native Mar,, and its re-
semblance with the conjectured Sans., compound is merely
fortuitous,

To avert "evil" and "sin" (Mar. dosa <Sans. dusa,
"sinful, wicked"), the Maranaw Muslim resorts to prayers
and other religious acts,

In relation to "chastisement, punishment, pain”
caused by the commission of evil or sin (Sulu dasah),
Tag., Ilk,, and Bik. have a term that is used to ecall

this idea, e.8., dusa <Sans. dogg or gng_g]‘” (Mal, dosa).

1384 nateds Dif&ionau p. 326. Favre, Digtionaire
analse: tapa, "p tence, exercise of piet}.
YI-IIT, 13-1h; IV (dosafia).
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Mag. has duga, but it has a different meaning, "guilt",
Cf, Bik.,, Ilk, and Tag. dusa with Mag. giksa, "punishment"
<Sans. Sikss, "punishment, chastisement” and pahala, "re-
ward" <Sans, phala, meruit ", 10

"Spirit™ in the sense "soul, life, or comsciousness,
breath" is in Tag., Bis,, Ilk, So, Mang, diwa <Sans., jiva,
"living, alive, existing” (OJav. iiwa, "life, soul, spi-
rit"). Bik, diwa, however, refers to "semiedivine beings”,
Cf. Mar. dewa, "soddau”,u*l which may be Sans, deva, like
OJav, deva. Of a rather obsolete usage is Ilk. karmg,
Ysoul”, but in modern usage, it means "vigour, force,
strength, energy" {?8ans, karma, "action, deed". May
Sans. ayus, "living, movable, life, duration of life" be
the origin of Ilk, gyus, "the course of a river", lit.,
"life, breath"? Cf. Mal. usiya, “"duration of life", which
Abbé Favre derives from Sans. gyus. 7

"Death, to die" is expressed in Tag. as muksg <Sams.
moksa, "final delivery, exemption from bodily needs and
miseries of life, spiritual salvation” (ef. GJav. muksa,

1iOyide Saleeby-2., Mal, sdk "

Y=< « 86ksa, si torment
enin" Jav,. s "punishment, t.art.t':ro ; Mal, :
pmgls, rew or good works,"” Jav, pahala, "merit, re-
ward".,

by umentritt, op. git., pe bh.
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"to disappear, to perish"; mukta, "death”), In relation
to death and the consequent dis-integration and decay of
the human body, Ilk., calls this "phenomenon" as rupss, "de-
cay, pealing off" <?S5ans. rup, "break off." Mag. calls
this bindsa, “pevishing, to perish” < Samns. yinasa, "enni-
hilation, decay"” (¥al. binasa, "ruination, ruined", Jav.
binasa, "destroyed, lost"),

"Prayers and mysterious words" are expressed in Tag.
and Pamp, as mangald.#? It also expresses the idea con-
tained in the phrase "enchantment formula", but Bis. man-
tala, "advise, counsel" preserves the other meaning of the
Sans, mantra, "verse or formula of enchantment (T), instru-
ment of thought, sacred texts, consultation, counsel” (iial,
mangra (Favre), mantéra, "magic spell, incantation”, Jav.
and Sund. mantra, "enchantment")., Cf. Tag. rahuyo,
"charm, enticement, hold" <?3ans. rahasya, "secret", which
exaetly applies to the nature of mantras. Conﬁaeted with
mantra, the mystery and secrecy implied in it, is Sulu
rahisa, "mystery, secret™ <Sans., rahasya, "secret, private,
clandestine, concealed, mysterious" (Mal., rahasiya, rahala,

rahasia, Jav. rusiye, Mak. rghasiya, "secret”).

W2p4.1v, 12; IV, 5 (mantra).
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As Pardo de Tavera thinks that Tag. dapa, "to lie
prostrate against the floor (face down)", is related to
prayers and secret enchantments, he derives it from Sans,
Japa, "to reecite in a low voice the (Vedie) mantras”.
Therefore, he further explains that while the prayers and
enchantments are going on "incense and/or perfume® (Tag.
dupa <3ans. dhipy, "fumigation, incense, aromatie vapour)
is being burned in the dupdan, "a small braszier for burn-
ing perfume or incense", evidently as a means 0 insure
the efficacy of the prayera., Tag. dapd is not verifia-
ble in either Jav. or Mal., while Tag. dhipa is found in
both Jav, and Mal. (dupa, "perfume, incense”; Jav. pedu-
paan, "cemser”). It is, therefore, not ill-considered
that Tag. dapd (< ?Sans, japa (T)) may be dismissed at
this juneture; and regarded as native Tag.

It is commen among the Bisayans for the horoscope or

the destiny of a person to be read. It is pronounced by

persons known among them as manalagna (var, mgnanagna, ma-

talagna, magatagna) < lagna, "to foretell, to prognosti-
cate™ < Sans., lagma, "horoscope, an auspicious moment or
time fixed upon as lucky for beginming to perform anything,
or decisive moment or time for aetion", T"Aceident, mis-

fortune, cminous, bad omen" is expressed in Tag. as sakuna
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{?8ans, m, sakuna, "any auspicious objeet or lucky
omen, but rarely an inauspicious omen" (ef, Tag. tadhang,
"nature, fate").

Pardo de Tavera translates Tag. patianak as "an
evil spirit which is believed to cause miscarriage or
abortion”, and he derives it from Sans, punth, "to strike,
to kill® ¢ Mal. gnak, "child" (Mal. puntiysmak, puntianak,
"pernicious spirit which attacks children or pregnant wo-
men" (T). DBut, ef, Mal, pontianak, "vampire ghost of a
woman who died in childbirth"). Cf., again, the Tag.
meaning "a demon that possesses pregnant women or children”,
with Bis. sang-pubans-n, ( <putana, n.f., "the producer of
gloom or doom"), "doom, gloom" < 3ans. putana, "the female
demon which kills children or infants, or causes a particu-
lar disease in children” and dand. muntignak, "the spirit
of a child whose mother died while pregnant, and who for
this reason was borm in the ground”,l43

In the story of iLrsma, it was told that in search
for infants and children, Butana, the demoness came upon
the birthplace of Krama, who was still in his infant years.
In the act of nursing the infant Krsna, she took him on
her lap... "she offered her terrible breast containing in-
digestible poison, The Lord (krsma) crushed it with his

1"3691., do¢. git.
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hands, and with anger, sucked it together with her
lite. . "1hb

In the myths of the Filipinos, the (pa?)tiyanakes
are small beings who bring mischief to any one who crosses
their path, They ery like bzbies to attract the atten-
tion of passers-by. When the unfortunate man gets lost in
therwoods, he cannot find his way home unless he makes the
(pa?)tiyanaks laugh by wearing his clothes inside out,lh5
Cf. putana, furthermore, with Tag. asugng and mangungy-
anak. The former is said to locate herself on the roof of
- a house where a pregnant woman sleeps. I'rom there, she
sends her long, red, threadlike tongue to reach the unborn
child (by means of which she sucks the child's blood?).l46
The latter is an o0ld man who kidnaps little children and
takes them to his cave in the mountains, There he slits
the throat of his innocent victims, letting the blood

mingle with the earth to bring forth red metal coins.lk?

)1“‘5 B égég.nzoxt g Tranllﬁ by V.P?ns-
havan). . x, darkandeya Samasya Parva: sg-
T Sits Putens. ¥ £l

L]
g?g__%g;__gﬁ.gg, that fierece looking spirit causing abor-
tion in woman™, '

lik5ngpirits of the Underworld", Phil, Free Press,
December, 1957.

lbéghgg. Cf, Metzger, in Am os,
Soe
,;‘ -

oy Xlix, pe 26« F. Starr, "Some pino Beliefs
B, + 0 3 Y] )1 s C B8 S ;

L
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“hile the connection of Sans., putgng with the Bis.
term is clear, that with the Tag. is doubtful.

1,34, TERMS RELATIRG TO NATURAL PHENOMEERA, ELE-
MENTS, THE SUN AND OTHER COSMIC BODIES, CATASTROPHES, ETC.
The Sans. comnections of the names of the planets - the
sun and the stars « in the Phil are evident. Sulu shegra,
“the sun" may be Sans, = s, "the abode of light", But -
ef, Ball, surys, "id." <Samns, surys, "the sun" (>#sl,
suria, lit, "the sum™)., There is in Ilk, a family name,
M.IAS May it have the meazning "sun" also? for we
know that in India royal houses were designated a= golar
or lunar, |

Related %o the sun's heat in Tag., Ilk, and Bik, is
g_ép_g,u‘g "to dry in the sun, to dry over the fire (T); ecur.
"salted mest or fish dried under the sun" wh;ah may bhe
Sans, tapas, "heat, glow",

The ot her cosmic body whose Sans, name is used in
Tag. and Bik, ie $£4la, "the moraning star" and perhaps Ilk,

kam t “"the planet Venus", This term may be Sans,

h8yige anve, ©1.323, fin.

1"9111 formative: tinapa (with infix in), "that which
is dried with heat, either fn the sun or over the fire".
This is applied to either smoked fish or meat for table use.



tara, "star, asterism" (CJav. tara, "star").

According to Pardo de Tavera, Sans, aga, "sun" (ac-
ecording to the Sans, lexicons) is borrowed by Tag. and
Bik. to express "the early worning, dawn", The term is
dga. But no incermediate form of this word is found (in
Jav,., kal,, etc.).

Tag. maghd, ver. wegha, bigha, and Pamp. biga,
"eloud" are certainly derived from Sans, megha, "id."
(>ual., mega, lit. "cloud", OJav. mega, "id,").

The cosamic phenomenon commonly known as "the eclipse
of either the sun or moon” but more specifically the lat-
ter is called in Tag. 14ho,'?° (in Pamp. lawo, "obscurity
of the eclipsed moon"). It is probably derived from Sans.
rahu, "wmonster, son of Diti, the deity with a serpent's
tail which in eclipses devours the sun or the moon”,
through i“al, rahu, "the Hindu dragon that swallows the
moon and causes the eclipses”, In lar, the phenomenon of
eclipse is expressed in the other term known in Sans, It

is garahana < Sans, grghana, "seizure of the sun or moon,

-

1508 umentritt (op. Q_L%., . 99) believes that only
the Maranao Muslims belleve in t.ge demon Which devours the
moon in eclipses called rahu. This shows, however, that
both the terms for this phenomenon have found usage in

Mar.: rahy is used be=side grahana., Vide infra,



eclipse™ (Jav. grahana, Mdal. gerhana, "eclipse (of sunm,
moon, great men, woman's beauty").ll

{jal, or Jav. bumi, "earth, g’lobé, country, ete."”
may be the intermediate form between Sans, bhumi, "the
earth, the s0il” and Sulu bumi, "id." Ilk, disg, var,
dissd, "place, region, point" (Igt. diso) may be Sans,
disa, "direction, regiom, quarter or poimt of the compass”,
Or, it might be related to Sans. desa, "region, country."
Cf, Mal, desa, "distriet”, Jav. desa, "ecountry" < 3anms.
desa, "point, region, spot.,"

iny natural breach whether "a cave” or a "erevica"”
on the surface of the esarth is called in Bis, gawanz, in
Tag. SuWang, in Sulu gaha, and in So, Mang. gahang ("hole™)
- <75ans. guha, "cave, cavern". Cf., however, Tag. guho,
"to cave in, collapse, crumsble, a cave~in" (Jav. guva,
"cavern, cave", and kal. guwah, guah, "cavern, hollow,

den").

15lps.11, 7 (graha). Balinese ( R, friederich,
The Civilization d Emﬁﬂ of B Pe 156=157) distin-
gulshes the eeclipses of the two cosmiec bodies; eclipaes of

the sun are called graha, and t.hoaa of the moonm,

which in India, however, ro distinetion is mada& as tfw
latter is the demon that devours ( Rahu>*/rabh seiser")
while the former ie the act of devouring !gmc\/
"seizing, holding™).
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"Calamity, catastrophe or disaster” is expressed in
Bis. as gonda which H. kern}3? shows to be a borrowing
fron‘Sana. ggggg, "which in astrology is an unfavourable
moment or portent”. This is doubtful, not only because
it is not verifiable in the 3ag3. lexicons, but 2lso it
does not have any form in either Mal. or Jav. - haﬁb
ever, Mar, morka, "trouble, calamity" <?3ans., murkha,
"stupid, foclish,”

Of the many "calamities or disasters”, two have been
conjectured to have names originating from Sams. (1) Tag.,
Bik. and So. Mang. bah3, "flood"™ < Sans. ygha, vaha, vaha,
"pearing along (sald rivers)”. (2) The other, which is
direetly related to "flood"™ is Tag. {7T), Ilk., Bik., and
So. Kang. Ragyy, var. bagyd, Pang. baguid and Dib. Mamd,
bagit, Tagb. bagiyo. H. Kernl33 granslates Bis. bigyu
as "whirlwind, heat lightning”, which he and Tavera derive
from Sans. waya, "wind". The word in the other Phil.
languages is also derived from the same source (ef. OJav,
and Mal. baymw, "id.").

Three nanes of the juarters in the Philippines seeam
to have heen derived from 3anz., H, Kernl5* rengers Bis.

152Kern-2, p. 282,
153kern-2, p. 281.
15hxern-2, p. 286.



utala as "east, the east-wind" and assumes a Sans, ori-
gin: uttara, "north, northern". The assumption, however,
is unlikely when the Bis., term is compared with iag, utara
and Sulu utara, "north". Derivatives from the Sulu, e.g.,
utala, do not show any relatiomship with the base (like
nusun-utala, "dry season" ia comparison with lal, utara,
"north" > musun- , "mortheast monsoon”). Sans, uttars,
is also found in Jav. as utara.

In the Sans, lexicons and litomt.uro,155 the eastern
gquarter is lmown as udaya (-giri or - parvata, "the moun-
tain of the sunrise"”), "the mountain behind which the sun
rises, the east"., The Ilk, for the eastern quarter is
9_4}3. The geographical location of the Iloke region may
have helped in Gthe naturalization of Sans, pdaya in the
language. It nay, however, be through Jav,., udaya, lit.
"mountain top” (< OJav. udeya, "the wountain behind which
the sun rises, east").

The third quarter known in the islands 1s Weag. dak-
sina, "south” {Sans. daksing, "id." (sal. and Jav. daksi-
na, "south").

155&@, ix, 415, et seq.
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1.35, TEMIS RELATING TO TRADE, COMMERCE AND ECONOMY,
In ancient times traeffie, trade or commeree (Ilk. banidga,
bBis. baligyd, Dib. Mand, baligya, "sell"™; Bis, binaydga,
"a bargain, sale"; So, sang. balidya, "sale, peddling”
{Ssns. yaaiiva, "traffie, trade, comuerce™) may have been
condueted in "frame sheds made of palm leaves" or "out-
houses™, which in Ilk, is commonly known as bapgsal. This
word may be Sans, m, "trade" £ é}ﬂé, "hall" on the
suggestion of R, O, Winstedt!%6 by his derivation of Mal.
bangsal, "cooly lines, shed", e.g., (1) Zengali bankasasla
<Sans. yanijya # £8la; and (2) 3ans, bhgndasalss Welm.
pandisals, "a store house, magazine”,

derchants and traders (Tag. (T) and Ilk., banydga,
Bis. ma-baligyg-on <Sens. yanijiks, "merchant, trader”
> ual. bSrmiyaga, birniaza, Jav. banyaga, ete."157), ei
ther singly or with business (Sulu kreja <Sams. karya,
"work, business to be dong" ) 158 partners (Tag. b_gnig,

<Sans. yanijya, or Tag. géma< Sans. sgag, "equal"), ex-

156u30me ore ialay words", JRAS-SB, lxxx, p. 136.
157L. ¢, Daneis (BEFEO, xnx 2, p. 698) thinks that

gg_gmgg is not aam. but OJa ch'is phonetically almost
the -same as Clal, Waniyaga _{u Gonda, 0p. git., p. 290-

291,
158¢r, Sund, karia, Bat. horia, "festival®,
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changed goods (Sulu arta, "articles, goods" <Sans. artha,
"substance, wealth"159),  Curreney may have been in use,
if Tavera's derivation of Tag. salapl, "money" from Mal,
usa or Tag, isd, "one"” compounded with Sans, rupya, "the
Indian currency” is eorrect.

The goods that may have been exchanged or uold were
Tag. sutlé, "silk thread”, Bis, sukld, Sulu sutla, sutra,
Mag. sutra, So, lang., and Pang. sutla, "silk" < Sans. si-
tra, "a thread, ym";lw ornaments, perfumes and other
precious metals (yide ante, £1.31), e.g., Ilk, $anikals,
"chain, golden chain”, Tag. (T) and Bis, galikalsd (K),
"ehain, bond"™ < Sans, _‘_g_n__l_t_l;_g;_g, "fetter, chain® 161 win.
erals may have beea part of the trade or traffie, e.zg.,
Sulu sendawa, "aalbpetru"~<sans. gg;ggggxg, "a kind of rock
salt, salg", COf, Tag. sanyswa, "sulfur (T)" and Mar., san-
dawa, "sulfur, brimstone";162 iag., Tag.,, Ilk, and Bis,

159jav. and ual., harta, "wealth, ete.” |
1604a1, %%gg;;& (Favre), Jav, and Sund. sutra,

Bﬂt. 01‘ P na - 1180 aun 3 "Bilk "
fﬁcr. Sans, nka, "gold"™ £7 Sans, ﬁ___nl_gg'g "ehain"®
sold-n ¢hain", ¥ shonetiec Change for :!ueua-

sion, chapter II.

62421, aéw% "saltpetre, nitre”, Jav., sendawa
Sund, chindawa, "id.". y ’ ’
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tumbigza, "eopper, brass"i63 <23ans, tamrsks, "made af
copper, copper colour™ (Mal. tembaga, Jav. temhaga, temba-
gl, OJav. taubaga, "brass, copper”); Tag. tingga and Sulu
tenga, "lead” {75ans, gghkgga,-“borax, lead" (Mal, tinkal,
"lead"”). OUther objeets of trade are caertainly ornaments
of precious stones (yide $1.31).

Jans, pebakq, petiks, "little basket, baskes” pro-
vides a name for lar, "pocket-book, bill-folder, purse"
and Ilk. "bag, wallet", e.g., pitdka (sal, pegaka, "book"),

A wWidely spread Sans; loan-word relating to trade is
argha, "value, worth, price" >Tag., Bis., 5o, Mang. hala-
gd, Sulu halga, war. arga, "price, value, cost, charge,
rate", Mag. haraga, "value" 164 Tage, Tegb. and Bis,

163The word takss snother meaning, although it does
not entirei{ deviate from the original idea, It is gag&ar
% "gold mixed with eogpor" { _m Ilderonse Sant.os,
1d in the Philippinmes®, Phi ne N wai s craphs,
xi g 13). cop r* beeoml ucon ATy according to
ali exicons examined, 18 the Erinei ‘ maaning. It may be
explained that on its being elloyed with gold it loses its
importance, although it may still be seen that it plays a
very imporﬂant role in the valuation of the other metal.
slexander Chamberlain ("Phil, Studies I, Flace
Names", W% xxii, 6, p. 308-99) writes
that "si ver" is another oy of copp.r, and still i¢ is
called tumbdga.

6hyel,, Sund., and Bat. hargs, Jav. and Day. regs,
and Mak, gga, "value, ete.".
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mghal, "expemsive, costly of an exhorbitant price"” is
known in Bik, and So, Mang. as mahdl, also, but with a
different meaning, e.g., "dear, holy, dignified, precious”,
Sometimes, Tag. mghdl means "good, fine, excellent” and
hence, "beautiful, expensive.” The word may be Sans. ma-
harha, "very worthy, or deserving, va|ry precious, or val-
uable" (c¢f. Sans, maha, "great" (T)l, But, Sans, mahar-
gha, "high priced", seems closely related to Tag., Tagb.
and Bis. mgh4l, like Mal, mahal, "of an exhorbitant price”.

The word in both Tag. and Bis., always refers to
price or cost” and rarely in Tag. to wmean "esteemed", e.g.,
Kay mahal mo sa &kin, "you are very dear to me (or, much
esteemed by me)",

It is likely that the intermediate forms in Mal.,
laba, "profit", and lebeh, "more (tham)" (< Sans. labha
(/iabh, "to gain possession”), "profit, gain, excess") may
have developed in Tag. and Bis., as lgbg, "profit, bemefit,
gain, winnings" and in Sulu lebi, "to exceed,” respective-
1y.165 Gf, this word with Mag., gumg, “profit" <7Sams.
guna, "good quality, merit, virtue"” ( >?Mal. guna, "benefit”
and Jav. guna, "benefit, profit").

165cr, sumd, lowih, OJav. laba, Bat. lobi, Day. lab-
hi, Mak. labi, "id.",
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Sans. bhanda, "goods, wares, merchandize, capital,
incowe (T)" bLecomes, in various forms, in four Phil, lan-
guages, a term for "wealth, ete.": Tag. and Pamp. bandi,
"estate, a piece of land to let, wealth (T), security”,
Bis, bahand{, "furniture, household, goods, prob. treas-
ure, wealth"., But, Bik. bahand{, "jewels" may be Sams,
bhanda, "ornament, gem?". It is doubtful whether lal.
benda, "thing, article, object, material, treasure, riches”
is Sans, bhanda, bhenda through which the Phil, term may

v .

have developed,

Ilk, donddn, "fine, a redemption of something lost
and found, or of a mortgage”, Mag. dinda, "fine" <Sans,
danda, "punishment, fine", via Mal. denda, archaic, "penal-
ty, a fine" (Jav., denda, "fine" and TBat. dandan, "finme,
sun paid by the loser to a party gaining in a law suit"),
The TBat, form seems to be more akin to Ilk, than the Mal,
However, the Mal, form is closely related to Mag.

While Tavera seems to be convinced that Tag. upa,
"pay, salary, reat” (Ilk, and Pang. upa, "wages, rent"”) is
Sans. utpatti, "produets, produetion” (ut-pat, to be pro-
duced) with Mal, upati, "tribute, tax, contribution” as the
intervening form, there seems to be no other evidences to

confirm his derivation. R, O, Winstedt does not list lMal,
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upati, in his Lictionary, instead he lists upah, "payment

for work done or for special service (i.e., wages, fee,
expenses, commision). He derives this word with caution
from Sans, He lists upeti, "tribute (to a more powerful
state).” Jave. Qpah, and epah apparently show closer af-
finity with the Phil, forms. But the question arises whe-
ther or not the Jav., has its origins in Sans, (yide %2.293),
Sans. bhaga (< */bhaj), "to divide, to distribute,
division, allotment", provides a similarly widespread ter-
minology in the Islands like Sams., argha. 'i‘as. and So,
Mang. bahggi, "share, portion, division, sharing®™, Ilk., and
Mar, bdgi, "share, part”, Bik. banga, "id.", Tagb. bagi,
"share, part” and Sulu bahagi, var, bhagian, "to distribute,
to divide, a division, leparatc".166 It may be assumed
that Sulu, Tag, and So, lkang. are probably Mal,.,; Ilk, and
Mar., Jav., Bik, shows very doubtful origin, Cf, this
word with Bis, sageld, "plece, part, fragmemt”, though iso-
lated seems to show Sans, origin, e.g., Sakala, "fragmenmt,

plece”.

1,36, NUMERALS, The lesser numerals in Phil, lan-
guages are M<P, The lowest numeral, two (Ilk, dua, Bik,
diwa, Bis. duha, Taghb. duwa, and Tag. dalgwg), shows an

166401, bahagi, "part, division”, OJav. baga, bage,

"share".
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Indian origin, This may be assumed through the pre-sup-
position of an Indian eontact, which actually occurred at
a period early encugh for the languages of the Indian
archipelago to assimilate the numeral within a reasonable
tlmo.167 But it has been pointed out that the word is
"derived from Austronesian 'DUWA' (Jav. ro, Hova rua, Fiji,
Futura and Samoa, lua) which has been treated by Otto Demp-
wolff as a native Austronesian word".168 A recomnstruction
of duwa or dewha, "two" has been attempted by Isidore
Dyon.l69 Earlier, R. Brandstetter'/" showed that "the re-
semblance of dug to the corresponding Indo-European (Sans,)
numeral is merely fortuitous,” for it also occurs in the
languages that have not borrowed from Sans.l71

The numerals that were actually borrowed from Sans,
begin with "ten thousands” and reach the highest possible
figure, i.e., "one hundred milliona", 4 Table of Numerals

167¢c¢, I, Dyen, "Malay Tiga, Three", Lan , xxii,
Pe 1370

16810¢. glt.

1697yalayo-Folynesian Word for TWO", Language, xxiii,
P 50=55. )

17%p. giti., pe 129,

171¢r, Saleeby-2: that liag. numerals "ome" to "ten",
and "one hundred” are derived from Sams, Saleeby's deriva-
tion is not aceceptable.
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is here preseuted to show the comparative distribution of
these numerals inm the languages of the Islands (vide Text
Figure Ho, II, p. 87).172

The figure shows that Bis,(Hil,)}, Pang., Ilk,, and
Sulu build the highest numerals - "one hundred thousands"™
and "ome miliion", and moreover, "ten millions” and "one
hundred millions™ in Fang., - upon the lower numeral, that
is, "ten thousands”, "Une hundred thousande" in Bis,
(Hil.), Pang., Ilk., and Sulu, for instance, is "ten thou-
sands"; "ome million” in Bis.(Hil,), Pang., and Sulu, is
"one hundred ten thousands"; "temn millions™ and "one hun-
dred millions" in Fang., are "one hundred ten thousasnds"
and "ten thousand ten thousands", respectively. Tag. and
Mar, do not build their two highest nuuerals upon the lowe
er. "One million"™ in Tag. is built upon "one hundred
thousands", It would then be, literally, "ten ome hundred
thousands", ‘

Sans, gyuta, "ten thousands"”, J,,aggg, "one hundred
thousands”, and koti, "ten millions" either reduce or in-
erease their values in the Philippine languages. Sans,
koti, however, retains its value in Tag. kati, but it be-

172extract from 7. R, Blake, in JAOS, xxviii, part 2.
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Langugge RUKERALS.
Ten Thousands®  Onme Hundred Thousands? Cne Hillion3
(10,000) (100,000) (1,000,000)
Tag. Sang laksa sang yota | sang powong yota
(isang laksa)® {(isang yota) (isssnz pooeng yota)
Bia, (Ceb.) xx < XX
Bis,(Hil, ) isa) hapole ka-laksa isa)
usa) ka-laksa usa) ka-gatoe ka-laksa
Bik. XX XX sang laksa (isa-ng®)
sarong laksa
Paup, lakse XX sang yota (isa-nz0)
Pang. san laksa sax;ﬁzlon laksa san lasus laksaf
(sakey laksa?) (sakey polon?%) (sakey lasus laksa)
Ilk, sanga laksa sangapolo = laksa x
(maysa nga laksa) {maysa nga polo nga )
Mar. salaksa sanpjuta sakati
(isa or usa ) {isa or usa’ )} (1sa or u=a?)
S0, iang, (sa)laksa XX xx
Sulu salaksa (isa or usa ) hangpolo laksa® ang ratus laksa"

Tag., 10,00C,000 - sang kati (isa-ng®); Pang, 10,000,000 -
R san libon laksa (aakoy");& 10(5,0&('),000 -
ni laksa laksa.?

TEXT FIGURE BC, IIX

®oyes on Text Figurs No, II.

lJata. and Mal, salaksa., Ii-I, 5 (laksa),
2jav. 3aketi, Mal, keti. '
jav. sayuta, Mal. juta, sajuta

“Jav. sgwendra,

i:v, gsabara.

~ Heconstructions in brackets the present writers,

£ rigafetta (B & R, xxiv, p. 101-105) records the nuneral as sacati (sa-kati).
# i« Jacobo Imriquez (Pang, Pocket Diet.) reecords sanloksa.

& ibid., as sa-intg.
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comes one-tenth of its value in iar, gakati (isa° or usa®)
"ome million", Sans, ayuta, 18 increased in value ten
tiuwes in Tag. sang yuta (isa-ng yuta), "one hundred thou-
sands" and in dar, gsajuta, a similar increase is observed,
It is increased in dal, juta, "one million" by a hundred
times. The increase is also observable in Pamp. sang-yota,
"one million”, Sans, laksa undergoes reduction of value
in Mal, and Jav, laksa, "ten thousands" (Bat. loksa, Mak,
lossa, and Day., lgksa, "id."). This becomes the basis of
some Phil. languages. Wag. has lakss, "ten thousands”,
and yuta, "one million", that undergo similar decrease and
increase of value from Sans,

In the Figure, it is shown that "one hundred millions"
is expressed in Pang, by ni laksa laksa (lit, "ten thou-

sands ten thousands"), 2 reduplicated form with prefix ni-).
¥. R, Blakel?? sugeests that the prefix may be the Pang.
ni- which is used inetead of the infix-prefix -in/in- ex-
pressing similarity before 1 or y initials, or it may be
the Sans, prefix ni-, which is used with certain higher
numerals, e.g., piyuta, "ome hundred thousands", nyarbuda,

"one hundred millions", and nikharva, "one hundred bil-

173%214- Cfe 711k, W (1 ot,
"rotten, decay"), "decayed-like, rotten- ¥ 80, l-in-

ungsot-iungsot, T
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lions“.l7h

1,37. TERYS RELATING TC TIME, SEASONS, Sans. masa,
"month" >Tag. masa, Mag. masa, "time, epoch, seazon" via
Mal, masa, "id,"175 Beside Tag. misa, there is in Mar,
kotika, "secason, momeut" and Mag. katika, "time", which
are certainly cognates of Mal, ketika, kotika, (Favre),
"time, season (e.g., "the partieular moment which on the
ground of divination is auspicious or inauspicious with re-
gard to the enterprise" and also "all writings, figures,
tables, ete., which may help in calculating such moments"176)"
<Sans, ghatika, "a period of 24k minutes"”, also "the Indian
clock: a water clock comsisting of a jar with a hole through
it, which fills and sinks in 2, minutes" (Day., katika, and
Bat. hatika, "time"),

Mar., has a2 var, form, according to Blumentritt,177
which is a bound member of the compound, i,e., kotika lima
(lima, "rfive")., It is the five divisions of the day, whiech,
in fact, is seven divisions called by the Maranao'Muslims as
pito kotika (MeP, pito, "seven”)., However, these divisions

174Vide W. U, Whitney, Sanskrit Gr s Pe 177-178.
17504 ay. masa, Jev. and Sund. mongsa.

17630:(1(1:-1, OD. m.. Pe ’03.-

1779p. eite, pe 66.
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are named after the ancient divinities presiding over the
first five hours of the day. These divinities are Hindu
in origin, e.g., gsheswara, kala, sri, berma, !LB_F.B-""
It is certain Kotiks has its earlier developments in Jav.
or Mal,, and the five divisions may have their use in the
time reckoning of the Javanese and Malays.

So, Mang. gntal, "walting", antala, "late" may have
been naturalized via the Tag. angala,’?? "delay":®? (<mal,
antara, "between, in space and time") <Sans, gntaras, “"be-
ing in the interior, interval” (Coldav. u , "between,
inter-space" <UJav. antara, antawis, "meantime, inter-
space”). "In Ghe meantime, meanwhile" is expressed in
Tag. by samantgla, whieh wmay have developed from Sens.
sSgugnantara, "lusedlately after"”, through Mal, gementara,
"shortly after”), ©So. kang. has saugntala, ﬁgile, dur-
ing", which way have been borrowed from Tag.

Pardo de Tavera following H. Korn;81 translates Tag.
sakdll as “just in case, if", and he derives it from Sans.
kale (loe. of kdla, "tiwe, duration”)., FPerhaps,it is

173_@.%9!1&1%, kala, $ri, brahma, visnu,
17914-11, 5 (antara).

Cf. Gonda's rendering "intervene, occupy”, which
he renders either from H, Kern or Tavera,

18lharn-l, Ee 27k,
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more likely to have been derived from Sans, sakala
(saha > 53,282 "along with" £ kila, "time"), Of. Tag.
with Sulu sakali, "suddenly” and So, liang. sakala, "per-
haps, by change, at least”,

Tag. and Bik., gga (vide $1.34), aside from its other
meaning, has another which may make it classifiable under
this section, It means "early” (in form,, to mean

"early"”, it is usually used with the prefix, ma-).

1.38. TERMS RELATING TO GOVERNMENT, ITS OPERATION,
ADMINISTRATION; LEGAL, Tag. bansi, Pang. bansa, "coun-
try, nation” (Sulu bangsa, So. Mang., hansg, "nation, coun-
try, land, family relations, race"”, Mar., bangemsa, "social
rank, race") is Sans, yausa, "lineage, race, family,
stoek™, lal, has bangsa, var. bansa, "race", that may be
the intervening form between Sans, and Fhil, forms (OJav.
wongsa, "id." Also, "family, parentage").183

It is difficult to say whether Ilk, turdy, "rule,
command, power"” has its origins in Sans., tura, "strong,
poverful”, due to its absence in Mdal, or Jav, In refer-

ence to "treason, sedition, and the like", there is in

132§m§ >88 in compounds?

18 Jav. Sundo, Bato and Da | 3 Mak.
Mg "id." Ef. Bff& b_ggg, "town, na m;H ﬁ 1%}%%&'

community , Ilk, banwa, "country (as oppoua to ¢



Tag. the expression dulihak8, which has been rendered by
Pardo de Tavera as "to explain wrongly, ete.” (yide 51.324),
But, ef. Sulu drghks, var. dahulaka, whose meaning "mutiny,
revolt, sedition” rightly represents the 1idea. It may
derive from Sans, drohaka (droha), "injury, mischief, harm,
perfidy, treachery” via perhaps Mal. M,m“ "treason
(against a ruler, state)".

Court, A case for trial” in Sulu is bighara (also "de-
bate, discuss” and "talk, conference™ in ¥ag.) which has
cognates in Mal, pichara, "consultation, ete."”, and Jav.
wighara, "to discuss, discourse” <Sans., yigéra, "examina-
tion, investigation”, An "advoecate” in Sulu is gtabang
bicharghkan. Lbeside bichirs is Sulu parksara, "case,
eircumstances" < Sans, prakara, "manner, affair, conecern,
businese".185 "Legal investigation or enguiry" is ex-
pressed in Tag. as glusith@ <Sans. alogita, "to consider
things, to investigate"”, beside another Tag. expression,
paligsd, "to probe”. This second Tage. word has cognates

18bgonda, op. eit., p. b2: durahka, dérhaka, Jav.
duraka.

185451 Enkﬁ:a perkara, "eircumustance", Sund. per-
m& “actior; n court".", ave x’:_x;g_lgm, "artair: concern,
ete,
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in other FPhil,, e.g., Sulu preksa, "examine, engquire"”,

and Mar, periksa, "id.", and in other languages within the
M-P family 86<Sans. pariksa, "serutinize, examine, inspec-
tion, prc:t:m“.l'87

"Calumny, accusation" i{s in Ilk. pardays < ?Sans.
parivada, "blame, censure, reproach, charge, accusation”,
"Witness, testimony, and evidence” are bound up in one tém,
that is, saks{, which is found in Tag., Bik., Ilk,, Mag.,
So. Mang, and Igt. Cf. this with Pang, :;_égj, and Tagb,
t-um-aks{ (v., "witness"; with native infix -um-?). The
word is Sans., gaksi, "the office of any legal witness, evi-

dence, testimony, attestation”; saksin, n., "witness" (Mal.
saksi, "witness”),

An "oath" taken by a witness in court before his
testimony or eross examination is in Sulu gapgh, n. (and
v., mak®, "to swear, to take oath"), in Ilk, sapatd (v.,
"to swear"), and in Mar., kasepa, "to take oath", sapa
(also Mag.). The word is Sans, ,4_325, "an ocath, a curse,
imprecation” and sapatha, "an oath, vow".lsa‘

186ya1, eksa, Jav. i sa, priksa, Mak,
paresss, Day. ﬁﬁe. ﬁﬁr DR — ’
'é70f. Tage f% § "motive" £ ?7Sans. adhiks(ra), "au-

thorizati cn, capa

sy .
88 Cfs Jav, nalediction, im .
. precation and
supatah (<?3ana. ﬁﬁ] "Mpraeauim’: . ’
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Sans. doga, "fault, vice, sin, guilt, erime, ote.”
or dusa, "sinful, wicked" >Sula Jusah,var, dosa, dusa,
dosah, dosg, "to commit a crime, offense, illegal™. When
Sulu is compared with the same word in the other Phil,
languages, it evinces 2 meaning that is more legal in con-
notation (although its other meanings refer to religion),

Cf. the above word with OJav. parusa, "violent, ve-
hement, forte” and ial, pdrusa, "domlneering™ <{Sans, pary-
82, "harsh, etc."”, which are phonetically and semantleally
akin to Tag. parusd, "punishment”, whose initial syllable
appears to he a prefix (pafdisa :: d >z when intervocalie),
for Tag., like Ilk, has also the word dusg "punishment”,
But it is more likely that Tag. Rgl;\fl_;_é is Sans,, judging
from ite presence in CJav. or Mal. that could have been
borroved by the Phil, language. Ilk., however, does not
have the form parusa.

Tlk. @_n_q,é_:_l_, "fine, redemption of a mortgage", though
classified under £1.35, 18 also classifiable in this sec-
tion,

A South Indian term, Tam. yilangy, "fetters" may be
origin of the widespread word - Ilk, bilanggu, "jail, pri-
soner", Tag., S0, lang., Mar, bilanggd, and Tagl. belanggu,
"prisoner, fetter®, It ecould have been through Mazl,



belenggu, "fetters" that the word in Phil, was introduced.

So, Mang., baldm, Tag. bdla, "threat, menace, intimi-
dation" ( <{Sans, bala, "strength, force", baldtkara, "em-
ployment of force") are always related to the commission
of a crime, like Tag,., gahdsa, "rape, violation of a woman"
( <?3ans. gghasg, "violence, force, rapine, rape”). Cf,
this latter word with Tag., Bik. and So, Mang, dahds, "fe-
rocity, violence, force", So, Mang., saggsa "enforce", da-
gds and dalas, "quiek", gahds, "rape"; and Sulu paksg,
"compel by force" ( < ?5ans. paksa, "a side, faction”, paksa-
pata, "adopting a side"; Mal, and Jav. paksa, "force, come
pulsion™), But, Tag. paksd, according to Parde de Tavera,
is "purposely, with intent". This word, however, shows a
very doubtful origin,

Sulu palibara, "to protect" may be Sans, parihara,
"defending (protecting, preserving from, abl,)"

1,39, TERMS RELATING TO ARTS, 1,391, The Ffine
Arts. That the ancient Filipinos were a music-loving peo-
ple is borne out by the testimony of writers who wrote of
ancient Philippines, |oreover, the evidence of language,
though doubtful in some cases, shows their knowledge of

189

and love for the art. Plgafetta, the first European

1890p, gig., in B&R, xxxiii, p. 149. Yide also,
Pinkerton, xi, p. 337-338,
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who made refercnce to the music abilities of the inhabit-
aats in 1521, wrote, "...the prince of Zubu (Cebu)... con-
ducted us te his own house, where we found four girls
playing on wusic after thelr manner: one was beating on a
drum similar %0 our own, but placed on the ground; another
had two kettle drums beside her, and in each hand a small
drun stick, the end of it armed with cloth made of the
palm, with which she struck first and then the other; the
third was beating in the same mammer a large kettle drum,
and the fourth held in her hands two small cymbals, which
she asltermnately struck one against the other and which
rendered au extreuely pleasing sound. They all of them
kept such excellent time, that we conceived them to possess
great knowledge of musie,..”

Wote the two small cywbals which may be coumparable
to the Indlan cyubals used for keeping time or beat in any
music periorance.

It is interesting to note that the notices on ancient
Philippines earlier than Pigafetta made no references to
the musical aptitudes of the early ?111pinos. .However,
as the Spanish colonization gained more foothold and secu-
rity in the Islands, notices on the culture of the people

became more profuse,
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Fray Chirinolgo wrote that the early Filipinos were
much given to musiesl practice. They have a gultar, call-
ed gggxggi,lgl which though not very rich in tone accord-
ing to this priest-writer was very pleasing. They play
it with such vivacity and skill that they seem to make
human voiges issus from its four metallie cords.l92 "By
merely playing this instrument they ean, without opening
their lips, communicate with one another, and make them-
selves perfectly understood, "193

with the exception of FPablo Pastell's notice which
specifies a definite ethnic¢ group that uses the musical
instrument (yide fn. 191), all the other notices mention no
definite ethno-linguistic source. In the next paragraphs,
therefore, the probable diffusion of the instrument in the
various linguistic groups of the Islands will be surveyed.

Tag. kudyapi, var. koryapi (and kodyapil%%), could
possibly be the goryapi of Colim (fn. 191). Bis, kodyapi

1908uR, xii, p. 241,

191ce, Diego de Bobadilla, "Relatio:lx of tmakgm%p-
ines"” in B&R, xxix o 290 - gutiﬁsg- Colin in xl, p.
gB - corxgg;;'ﬁr. P Eo Pastells, tter to Prov. Juan &ap-
pel, 5.J., in B&i, x1iii, p. 181 - Tiruray, tiape (kutiape).
93¢z, Golin, o ¢it. He rescords that the strings

of this guitar are made of copper, which are two or more in
number. '

193Cf. again, Colin, loec. g%&, "They play it, with a
quill with great livelinese and skill, It is a faet that by
playing it alone, they carry on a conversation smd make them
selves understood whatever they wish to say,”

194 Tavera,
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(var. kotsapil®?), Ilk, kodiap{, and Bik. kudyape appar-
ently are not refliected in the Notices that were cited
above; neither do they have variants to show diffusion in
the various other groups. DBut, Mar. kotiapi is compar=
- able to the gutiape of bobadilla, the gutlapi of Chirino,
and the Tivuray Ligpe ( <7kutiape) of Pastells., It is
probable that war, kotiapl is the source of the Tiruray.
So, Mang., has kudyapi, like Tag., All these mean "lute,
or guitar, or any stringed instrument", which may derive
from Sans. kacchapi, "lute” via Jav. kgechapi, "id."
( >Borneo, kechapi, TBat., kulgchapl, hasapi, S0. Celebes
kachapi, and Mindanao, kuchapi?®). The Jav. kagehapi
is box-like, while that of the FPhilippines has the saue
shape as the Indian,97

J. funstl98 disputes the assumptlon that the term
kacchapi which has been derived from the species of tor-

195 ern-2, p. 243,
1965, kunst, ggg;g_;g;igﬁg, i, pe 371, Dr. Kunst
cites the iindanao term from the [P f1ipnine 1

: in
xxxvi, July 1939, Cf. the orthography cite m with
Mar, ngggfgﬁ Shat 1o fousd 53 the Haramss-Rasiish Bis-
gm% which is used in this thesis,

97%al, keghapi, "a specie of lute or lyre with four
cords"”, Sund, , Bat. ggg_gf;_, Day. kosapi. The Phil,
onesian

ﬁ%ﬁhﬂﬂ is not like the Ind kage which is box-
; on the other hand, it is like the ian as seen in
old sculpture and pa:lnting. This may be elted g8 an evi-

dence of the Indian influence not having always been
through Indonesia,

198 Ibid,
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toise of the same name whose carapace originally served
as resonator. He writes, further, that the name does not
actually deriverégs reptile's name, instead from the tree
named kachapi, “"Cedrela toona", whose wood is used by the
Indians to make the instrument, and whose name was given
to the Indonesian forms, The argument advanced by him
appears cogent, but unimportant. 4hat is signifieant 1=
that, though the Indians derived the name kaechapl, "lute'<
kagehapa, "tortoise", whose carapsee served as a resonator,
the instrument got its name from the shape of the tortcise
when its neck i3 extended, and this is vividly represented
in the wvarious sculptures and paintings in Indian art..l99
Probably connected with string instruments is Tag,
bidya, which is rendered by Pardo de Tavera as "the finger
board of a guitar” (but, ef. its more significant meaning,

"the fret or step of a string instrument™), He derives

1997The antiquity of the Indian instrument is attested
by archaeology as it can be seen in the Chalukyan art of
the 1Cth eentury at Fattadskal (Mallikarjura Pillar Sculp-
ture, Patta » in H, Cousens, "The Ghalukyan Architcc-
ture of the Kanarese Distrieta" A S 2
India, xliii, plate 48).

The 1natrument has a roumnd body and a rather long arm,
which nevertheless show an exact resemblanece to the tor-
toise with its head and neek stretched out (kagchaps kac-

chapi).
Late deveIOpments are also citable, Vide ©., B, Havell,
3- ; re and Painting, plate 8. Curt Sachs, Die
in-~nfsiaa: plate 85,
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this word from Samns. yedhya, "to penetrate, to fix, to
play". (f., however, Sans., yadya, "to be sounded or play-
ed (as a musical instrument™)., This seems to be a more
probable source than that suggested by Pardo de Tavera.
Other musical instruments, whose names are Sans.,
but are not mentioned in the notices of the Spanish priests,
are found in the lexicons: Tag. and So., Mang, bangs{, bansf,
"flute" < Sans, yaisl, "id." (Mal, bangsi, "id."); So.
Mang, Songeo < ?Sans, Sankha, "shell, conch, the horn of
Visnu". The derivation seems doubtful for there are no
intermediate forms, Ilk, gansa, Igt, kangkangsa, "a gong
of brass plate," Tag. gangsa, var. ganza, gansa, "a brass
gong the handle of which is hooked to the belt of the man's
trousers and is beaten with the palm of the hands" < Sans,
kansya, "a sort of a gong or plate of bell metal struck
with a stick or rod". The word is found in Jav, and Mal,
as gangsa, "a copper or brass gong" , <%V

The last mentioned instrument is most popular among
the non-Christian peoples in North Luzon, They are played

200 It
Kunst . gﬁ&. e 136. It is "an alloy of 10
parts copper (iﬁms 3 parts of tin (rejasa), i.e.,
bronze,
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in various ways, The Negri tos?®1 lay the gansa on their
knees while it is played or beaten with the hand. Among
the Kalingas, dance music is ordinarily furnished by a bat-
tery of fowr or wore sa~-s played energetically and
skillfully by men whe beat them with their hands.zo2 While
the Bontoc Igorots use flutes (bangsi?) in playing musie
like the Lalingas beside ganygsa, the latter instrument is
by far the wmost important ausical instrusent, It is made
of copper or brass, which is suspended from a handle "which
theoretically should be and practically often is the jaw-

bone of an enemy killed in battlo."2°3

It is neither
beaten with the hand nor with a plece of stiek, but with a
"well fashioned skin-covered drum stick™, A short stick
or a slat of bamboo is used by the Lepanto-Benguet Igorots
in playing the ggggg.zok Dance music is furnished by

et The Ifugaos of Kiangan

206

gansa-s among the Tinggiams,
also use gansa-s in thelr musical performances.

201lpean G, worcester, "The Non-Christian Tribes of
North Luzon", PJ3, i, 8, p. 809, Cf, Vanoverbergh, in An.
hropos XX, Po 505,

2
Ibid.
203Tp4d.
2Ok 1bid.
2051p1d. Also Gole in FilH, publ, 209, xiv, p. LkO.

206Juan Villaverde, "The Ifugaos of Kiangan and Vicini-
ty’ﬂ PJS, iv, lb, Pe 2500
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The gangsa also finds its place in the songs of
these non-Christian peoples., A few extracts from the

songs of the Lepanto Igorot3207 may be cited,

X XXX

Angey adi ay sial Let it Dbe =0l

Ipaytokmo san gagsa Throw down the gangsa

Ta baliwak san anawa And I shall look agfter the
larger field20

XX X X

No umeyka san nunea “hen you g0 to the field

Et gangansaem san loa You use the loa~basket as a

gangsa, 29

The foregoing extracts show that the gangsa is ei-
ther discarded at work or it is substituted by a kind of
basket, i.,e., the loa.

In the Swinging Songs of the same None-GChristian
group, the musical instrument is described as beautiful, its
tone fine, and seeus to cause love to flow from the hearts
of the youth,<L¢

2°7H. Vanove:gergh, "Songs of the Lepanto Igorot as
it is spoken at Bauco", anthropos, xivexv; svi-xvii & xxiii,
Translation by Vanoverber

208gan4 xivexv, p. 80C, Daing 3,
2098and xvi-xvii, p. 25, Daing 17.
2103and xxiii, p. 672-673, Vv. 43-48,
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X X X X

Tantanadek ed daya I look up at the sky

men-at annek din gaysa Let me beat that gangsa

Ta eyak kad pumapa The gangsa rings

Ay Kaegiat san gansa That very fine ome,

X X XX 211

Magnagsa ya umagnagsa It eracks, it eracks,

Din bayukyuk di gansa The bcautfrul gangsa

Et dagusda magka,. ind they fall very much in
love though,

X X X X

Dean O, 40rcester21

. believes that the gangsa, which
is the prineipal instrument of the Northerm Luzon peoples,
is imported from China. «hether such an importation is
historical it is a moot qguestion, It is worth noticing
here that this "copper timbrel” was not imported from
China, It is nevertheless not without probability that

it may have been a Chinese ware, but whose name was borrow-
ed from another language than Chinese, perhaps in analogy
with another instruwent similar to it. Against these sur-‘
mise, however, it will be recalled (fn, 200, p.10C) that
the Javanese gangsa (Mal, gangsa, "bronze bell-metal") is
made of an alloy of ten parts of copper (tembaga <?Pkt.

tembaga, "brass, GOpper"213) to three parts of tin (réjasa

2llgand xxiii, p. 674=675, Vv. 52-60,

“12L0¢. git.
213VG, X, Pe 151.
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{7Sans, rajasa, "a kind of bronge"). J. Gonda?l* cites
J. Ph. van Ronkel“!? to be of the opinion that Tamil may
have played a role in transmitting tambsga. The instru-
ment was imported from India via Java, and its name borrow-
ed from an Indian origin,

It may not be ill-considered to include with the
terns relating to music two words which seem significant.
Sulu suala, "veolee", appears to be related to voeal musie.
Mar, has suara which refers to "heavenly voice" though it
may refer to "a welodious hauntiné spirit-elevating voice".
No doubt, the word is borrowed from Sans,, syara, "voice"”
via Mal, suWara, suara, "id,"?16  The other word which may
have been derived from Sans. is dhuni, "noise, sound, roar
of the river® or dhvani, "echo, voice, tone, tune". Tag.
huni has "voice" for one of its meanings, and "chirping of
the birdas"™ for amother, like Bik. huni, So. Mang. uni,
"sonz of a bird or insect" also shows a possible affinity
with wusic. But, ef, Bis, honi, Mar, oni, Ilk. and Dibp,
Mand. ¥mi, "voice, cry, sound",

Whether terms relating to painting were introduced in
the Phil, vocabulary, it is difficult to prove, For no

2lhon, eit., pe 70, fn. 13.
215tn TBG, xvi, 1902, p. 105,

216Jav, susara, Bat. sowara, Mak, sara, bersorak, Sund.
and Day. sorak.
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pre-hispanic paintings are known, and no such art appears
to have been executed by the early Filipinos, it is with
caution that terms relating to the art will be cited. Mar.
warna, "colour" {Sans, yarna, "id." (Mal, wamna, "colour,
tint, hue". Cf., Tag. walna, "roof of differemt colours
(T)"); and Bis. gsamapla, "dark shade of amber" ( Sans,
Syamala, Syamala, "dark, gloom",al? may suggest an artistie
orientation, It is also within probable limits that Sulu
chahia, "bright, shining" (var. wai chahia, "tarnished")
and Igt. chaila, prob. obs.,, "shadow, shade" (also "sky,
heaven”) < Sans, ghaya, "shading or blending of colours,
play of light colours, luster", may be related to au-t."‘“’]‘8
Cf the vocabulary of literary art, two words are wery
significant, Tag, kathd, "story” and Sulu kata-kata,
"fable, narracive” (ef. So. Mang. kat~ha, "wade, finished")
< 3ans, katha, "tale, story, rfable" (Mal. kata-kata, "re-
- port, etg.") nay show a definite literary meaning. The
other term is Sans, garita, "adventures, story, tale"
which develops to Tag. salitd, "story, event", aecording
to Tavera; and Ilk, sarita, "word, narrative, tale, ete,"
Cf. 50, dange salita, "sobbing" and salitedén, "utter-

mkern—Z, FPe 286.

218jya1, ghahaya, Sund, ghahaya, Mak. ghaya, Jav. gha-
¥a, "a beautiful rigure”.
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1.392, PRACTICAL AND MECHANICAL ARTS, Sans, pan-
dita, "learned, vise, ete.”, as it is natura}ized in the
Phil, languages has a widely diffused usage, Furthermore,
it perhaps stands out as the only term applicable to all
the practical and wmechamical arts in the Archipelago. in
Tag., it is panddy, "blacksmith or any other metal smith",
Ilk, and Bis, panddy has the same function as the Tag., al-
though B8is, has another practical function of the "artist”,
that is beinz a "mason”. b, Mand, and Pang. have pan-
day, but he becomes a "garpemter”, So, Mang, panddy shows
two meanings: (1) "smith, smithing, black®, forging"”, and
(2) "manufacture, construction, making of an objeet"., Su-
lu has pandei, which aside from its meanings similar to
those cited above, is made a member of a compound, e.g.,
pandei batu, "stone mason" (batu, "stone"), amd in a very
specialized sense, like Tagb. panddy, means "mi dwi fe" , 220

The labour of the loom was not unknown to the filipi-

nos, The art of ranufacturing cloth from cotton (Ilk,

) 219Lit, Jav. yiearita, "kmowing many tales” <garita,
tale”,

“%0yal, pandey, pandei, Jav., Sund., Bat. pande,

"learned, wise,
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kapas, Tagb. gapds, "cotton", vide ©1,21) may have been
acquired from the Indians, who may have introduced it to
the inhabitants of the Indonesian archipelago during the
Hindu period of its history., John Crawfurd”<l writes of
the art among the Indonesians of early times - "the loom
of the Indian Izlanders varies essentially from that of

the Hindus, but the rollers for separating the cotton from
the seed, and the sSpinning wheel are exactly the saume,

The latter as well g® the materials of wzanufacture are
known by two Sans, names... jantra, and kapgs. Jantra...
is the parent langusge of the coummeon term for machinery,
How humble wust have been the state of the wechanie arts
anong the Indian Islanders, when their iustructors bestow-
ed such a name upon one of the earliest of all mechanic ine
ventionsl” Jav, Jjantra is certaialy Sauns, yantra, "mechane
ism, mechanical contrivance"”, which may be Tag. gantala,
"spinning wheel (T)".?22 Relative to the labour of the
loom is the silk art, which nmay have been introduced by

“2lyistory of the Indian Archipelago, i, pa 177-178.
222Gp, Wal, gen , lit, & ar., "magic car of ro-

mange " aé’;_g_‘érg “"spinning wheel”, jantra (Favre), "a wheel
machine”., . ) ' ’
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the Indian traders or settlers,<23

The products that way have been manufactured by the
pandei or pandgy are Ilk, tanikald, "golden chain", Tag.
talikald, var, tanikald, and Bis, talikala, "chain, bomd",
that may be Sans, é;gggg;g, "fetter, chain", aecording to
Pardo de Tavera and H, Kerm. But I[lk. tanikaid (which is
similar to the var, of Tag. and appears to be an older form)
suggests that it wmay have developed from the ecompounding of
two words: Sans, tanka, "gold" and sSrmkhala, "chain,"

A lockesmith's piece of work is Tag., kunsf, "bolt,
lateh", Mar, gonsi, "key", gomsi-an, "lock", ¥ag. kunsi,
"lock", and Tagi. kunsi, "key", Tagb. gunsi < Sans, kunei(ka),
"key". This word is proved to be a borrowing from Sans,
via Mal, kunchi, "key-hole, lock” (kumei, Favre). it is
probable that a "lock-smith" is called pandei or panday.

223¢f, Crawfurd, op. eit., p. 181-182, "The Indian
Islanders... were taught the use of gilk by the Hindus, for
the commodity both in its raw and manufactured state is
called by every tribe that knows its use by the one name of
sutra, which is the pure Sans,., name for the commodity..."
¥, Jagor | in P nes, p. 292) thinks that
the silk manufactured in ianilza was cf Chinese orlgin,
This is very doubtful, As far as the present research has
gone, it may be assumed that the commodity is an Indian in-
troduction, since ghilologically there is a proof that is
still upheid by Oriental scholars,
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It is also certain that the panday forged the Tag. dupg-an

( <dupa, "lncense, perfumed"), "smagll brazier (of any metal)
used in burning perfume or incense" {Sans, dhupa (Kal,
dupa). Cf, Tag. dupa-an with Jav. pa- ~nga, "incensor"”,

T™wo words are carpenter's tools, Yar, garogddi, Tagb.
garogddi, "file, a tool for cutting”, Sulu gsugari, Tag.
lagdri, Ilk, ragddi, Tagb. & Bik, lagadi, lgt. lakachi,
and Tagi. legadi, "the carpenter's saw" <{?5ams, krakaca,

"a saw", Could this word for the carpenter's tool have
been borrowed through 2Mal gergaji, garagaii (Favre)?

(Cr, Jav. garii, gorgajl, Mak., & Bat, gargaji)e The other
tool having a borrowed name 1s Ilk., & Tag. palakdl, Bis,
pékol, "axe" < ?3ans, parasu "id. (T)". Cf., however, the
Phil.forms wich Cdav. E££§2;£,22h "an axe, hatehet",

The findsuacd produet that comes out of the carpenter's
shop is Ilk. palangkd, "chair, couch” <Sans, paryanka, pal-
yanka, "eouch, litier, palanguin" 223

Three products that come [rom the weaver's shop have

names that iray be traced to an Indian origin, Ilk, & So,

224ge, Sans, kola, "weapon" (L) which may be the an-
cestor of Jav, parkola (with prefix par-7). Vide $2.27, in-

fra.

225cr, Mal. pé n, p%;_gx_;, "four-wheeled carriage”,
Jav, pelauki, "palanquin”, Oriya, palanks, "bed", AMag. pa-
llanka, "bedstead".



Mang. supot, "bag, pouch, purse, saek" < ?Sans, Samputa,
"bowl, casket, case for jowols".226 Ilk,, Pang. & Mar,
pitaka, "bag, wowan's case, pocket-book, wallet", Igt,
pitek, "mateh box, box" <Sans, petika, pitaka, "little
basket" .*%7

The third produet is Bis, bitans, "rfish net" <Sans,
vitana, "spreading, expansion, fig., a net"™ (< yif Ytan
"to spread, to stretech as a net or snare™). (f. this
word with Tag. dela, "cast net™ <{Sans, jala, "net" (Mal,
jala, "a rfish net", Sund,, Bat., lak, & Day. jala), and
Tag. bitag, "snare, trap” and Tagb. laya, "casting net",

1.,39.1, PLACE NAMES, The name of the region in
the northwestern part of Luson is Ildko, It is also the
name of the language and the people, It may be derived
from Sans, loka, "distriet, region" (OJav. loka, "place,
the world," Mal, loka, "the world"), The Phil, word has

a number of var, forms, e.g., flocos, Ilocos, Ilogano
which are hispanized and anglicised forms,

226p¢, Sans, puta, “rold& pocket, ete.", Tam, i1,
"basket, sheath", Lan; eggg_;_, basket of leaves”
puti, "flover basket" n Burrow, 9p. ¢it., pP. Bét..
R27cfr, Pkt. m, "basket", Hindi & hua
t

"basket, bag", Tau, petti, "box", Jav. peti, , chest"
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On the eastern bank of the river Rio de Cagayan in
northeastern Luzon is a town called Aparri. It may be
fortuitous that Aparri may mean "above, up" like Sans,
upari. In the same province (Cagayan) where Aparri is
located, is another town named Camalaniiigan<28 which name
may be a compound formed from two ?3ans, words: kamala £
yuga, "lotus era?”., However, Camalaniugan may turn out
to be native derivative from the root niog or niug, "ecoecoa-
nut” /4 kamala and =n (7=an), which are native formantie
affixes.

One of the tribes in Northern Luzon is called Kalinga,
(var, kalingea, kalingka). Otto Seheerer<<? surmises that
since halingeg in Ibanag and Kalinga in Gaddan323° both
mean "enmemy", it was originally given as name of peoples
from outside. It is likely that the meaning "enemy" is a
new development, for if the name came from gutside, it may
well be that the tribe could have been a migrant group from
an origin now unknown, It may not be without basis to
look for its origin further south in the Malay Peninsula

228yorga, "Sucesos..." in B&R, xvi, p. 78.

229"hallnga Texts from Balbalasang~-Cinaang Group,"
Pds, xi;a Pe 175,

230740 other tribes in ¥t, Province contiguous to
Kalinga.



wll2e

and then west in the Indian sub-continent,

In the pre-Islamic history of Malaya and Cambodia,
the Hindus that settled in these localities were called
klings, The name is the shortened form of Kalinga, the
last of the nations conguered by Asoka Maurya before the
Christian Era, It appears that the early Indians who set-
tled in Malaya and Cambodia were originally from a region
known then as halinga, now the state of CUrissa, John
Crawfurd??l writes that it is the Telinga nation of
South India, which is now the Telugu speaking region -
Andhra Fradesh, This can not be accepted in the light of
new evidences, Frofessor liilakantha Sastri?32 writes,
"the name Kalifgs... finds its echo in Ho-ling, the name
by which the Chinese designated the kingdom and Java, and
in kling applied to Hindus by Malays and Cambodians, Like-
wise the name Talaing applied by Burmans to the Mons implies
that at a certain period Telingana was in active touch with
the kon commtry”. While Ho-ling and Aling had been iden-
tified to be the Lalings in India, the identification of

Crawfurd uay be dismissed here,

232¢, A, Wilakantha Sastri, History of $rI Vijaya,
Pe 16.
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It is, however, strange that Phil, kalinga ( < Ind,

phonetically distorted., Until new evidences are found,
it may be well to treat this word with caution,

On the western side of the Central Luzon, in the
province of Pangasinan, is the capital town named Ligg!nn,
which named is derived by H. O, Beyer<33 from the likely
presence of Siva's linga-s in the locality. Lingayen,
therefore, is a derivative, e.g., linga-y-en, perhaps,
"the place where linga-s are found", Singe no archaeolo-
gical finds in this locality are citable to attest to the
presence of linga-s, it is safer to treat Beyer's surmise
Qith diffidence,

Néga, the capital town of Camarines Sur, in the Bi-
kol region, Southeast Luzon, may have it® origin in Sans,
naga, "serpent” or naga, "a kind of a tree - lesua ferra,
Mesua Roxburghii (ef, Pterocarpus indicus)."

One of the geographical divisions of the Archipelago
is the Bisayan Islands in Central Philippines, The term
Bisaya may be Sans, yisaya, "sphere, dominion, territory,
country, kingdom", In ancient India, particularly during

2331In PJS, lxxvii, 3-4, p. 224,
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the Fallava times, the kingdom was divided into units for
the purpose oi effective aduini stration®3k The early cop-
per plates inseribed by the Pallavas neuntion ¥isaya as one
of the larger divisions of political units beside rastra.

In the Hirahadagalli plates, the head of the visaya is men-
tiomd.z” From the time of Paramesvaravarman, the bi-
linguistic charters of the Pallavas also speak of yisaya-s
and ;gggggg.236 It may not be remote that the bisaya of
the Philippines, as a politico-geographical unit, may echo
the Pallava yisaya-s.

It is worth notieing here that the earliest Spanish
settlements in the Islands, particularly in the Island of
Panay, a governuent for the Bisayos de los Pintados?37 was
established by the most trustworthy soldiers, The Sp.

phraseology means the "Bisayas of the Painted (Tattooed)
PeOple,"238 which may be interpreted as the "country of the
Painted (Tattooed) Feople". H, O. Beyer239 conneets the

23khg, winakshi, Administration and Sogial Life Umder
Eha_ieéigxsa: pe 37,
35ppigraphica Indiea, 1, p. 5.

236M1naksh1, loec, cit.
237;&0'1-53,, in B&R, xvi, p. 19.

2387he Spaniards called them Pintados, "painted", be-
cause they had the custom of painting or tattooing their boe
dies for ornamental purposes, OUf, Chirino, B&R, xii, p. )
217, "The island of Pamal...is in the province of the Pinta-
dos... Its inhabitants are the Bisayas, a white people who
have among them some blacks...who occupied it before the
Bisayos

391In Steiger, et al, A History of the Orient, p. 122-23,
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term bisaya (v°) with the supposed tribe in Western Borneo,
which is also called by the same name, He leiev-s that
it is a "direet survival of the spread of the colonies from
the pre-suddnist ~hri Vishaya (sic) state into Western Bore
neo and Formosa”,

It has already been proved that the Shri Vishaya of
| Beyer or more correctly ﬁrl Vijaya did not have any poli-
tical or colonial eonnections with the Philippines in an-
cient times, %A furtherwore, his insistence of a Sri Vija-
ya period of Philippine history is purely without historic-
al basis, If the evidence of the 'Bisayos de los Pintados!
be taken at its face value, the term bisaya way suggest that
the geographical region now known as DBisaya in the central
Philippines was a territory (visaya) of a stromg colomial
or political power now unknown to history, 21

dhile Bis. bisaya var., ylsaya may have no cognates
in sal, or Jav,, there is a possibility that the term may
echo the political units of Pallava times, If the dest
Bornean term gisayg had connections with Sans, yisaya, then

240yide Juan R. Franciseo, "$rI Vijaya and the Philip-
pines: A Review", PSSHR, October-December, 1961.
2hlinig,

@
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little or no difficulty may be encountered in explaining
the term in the Philippinee,?42

Lottgy was one of the political units over which the
Pallavas ruled in Tamilnad.2h3 hot@am may be Sans, &Qg,
tha, "treasury, an apartment, an enclosed place, a sur-
rounding wall", In Southern Fhilippines, on the Island
of iindanao, one of the provinces is called Cotabato
< ?5ans. Kostha (Tag. kuta) # Phil, bato, "stone", hence
a "stone fort", The compound may have developed into a
much more extensive connotation,

Directly west of the Bisayan Islands is a long strip
of land running from northeast to southwest, It is the
Island Frovince of Palawan, The name appears to be Sans,
pallava, "sprout, shoot, bud, blossom", But, it may be
South Indian dynasty, Pallava, which flourished in the éth-
9th centuries AoD bk 4hegher historically the Pallavas
or their vassals expanded beyond Champa or Sumatra, ete.,
is a moot guestion,

The Chinese records may show a solution, It has heen

shown that the Chinese Pa-lao-yu is the island of Pala-

2“2Vid- & ef, John Carroll, "The word Bisaya in the

Philippines and Borneo", Sarawak Museum Journal, ix, 15-16
(n.s.), 1961, p. 499=-541,

k3uinaksni, loc. git.

bl & cf, B, Ch. Chhabra, in JASB-Legters, i,
1935. Pe - .
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wan.2“5 If the Chinese dynastic records have Pallava in
the same orthography as Palawan or any other Chinese ren-
dering which ultimately is identified with it, it may be
easier to show that Palawan is Zans, iloreover, if there
was such a reference, then the historical participation of
the Indians or Indianised Asians in colonizing the Island
which.they later called Palawan would no longer be a ques-
tion of conjecture,

The major city of the Islands is Xanila, which is
situated on the west coast of Luzon, The name has been
subjected to a number of studies, but the most interesting
of these is worth givinz some attention hare, A, Chamber
lain<hk6 writes, ".,..Thus KHanila really means “"abounding in

indigo trees (a Rubiacea, ixora Manila :: Sans, nila, "In-

%} . ha ters x and x1i ide also Rocke
hill, in t_ggb,Pdg xv-xv s 1914, 1915.

Palewan $sans, Eg%;gzg "sprout”, which is also
the name of a South Indian ynaaty that flourished in the
6th-9th centuries 4,0, If is a pre«historic name
of th; preaenglislan:hor Fheawgg and that it is do;ivad
from Sans, pallava en ¢ Chinese Pa-lac-yu may be ex-
plained aecord?ﬁ% to the phonetic change from Sans, to

Gh&nene as M. Stanislas Jnlien (in his idthode gogr déchif-

‘ans. word fow'- in tho’bhineae reeords and annals.

2h6s, Chamberlain, "Fhilippine Studies, V: The Origin
of the Name Manila”, American Antiguarian, xxiii, 5, p.

333-334.
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digofera tinctoria, Fapilonaceas). Nila, however, does
not seem to be native Tagal or Malay word, but is a loan
from Sanskrit..." The inference that may be deduced from
this statement i3 that nils is the root with the formantie
ma, & prefix used to form adjectives denoting abundance
(or potentiality).

From the botanical point of view, Mr, Chamberlain's
observation is negatived by his own argument, The faet
that he assigns the Phil. nila to the Rubiacea family, and
that he derives it from Sans, nila, which belongs to the
Papilonacea family, shows his etymology untenable, No
doubt, the Phil, nils and Sans, nila are phonetically re-
lated but the much more important aspeets of the words have
to be considered, particularly in regard to the derivations
of botanieal (and zoological) names., At least, derivation
could be acceptable if both the plants in this case belong
to one family, but more acceptable should they belong to
the same genera and species,

On the basis of this, lr, Chamberlain's etymology
may here be dismissed, and assign the place name to its
native origins: lManila < May-nildd (nildd, prefixed with
may (ma), "a glebrous tree found along the seashore with

coriaceous leaves - Seyphiphora hydrophyllacea, Gaertn.,"
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with the dropping of (y and) the final d. This popular
etymology holds wore sense, owing to the fact that Manila,
in ancient tiames, abounded in this kind of plamt,

The last two words treated in this section do not re-
fer to definite place names, but they have relevance to
points, regions, ete., Ilk, disd, var. dis-sd, "region,
place, point” (also Igt. diso) <Sans, digah, "quarter, ete.".
This word, however, might be related to 3ans, desa (vide
§1,34, ante). Of, Bat. desa, "cardinal points of the com-
pass”,“47 and OJav, desa, "coumtry, region, terrain, vil-
lage" (for ligoko language, desa means "village, rural muni-
eipality“m*a). Cf, also Mal, desa, "distriet" <Sans, de-

The other word is a part or section of a house,

Bik., Ilk, & Tag, sala, "living room, the hall of a house"
<Sans, ggla, "a house, hall, a large room", Gf.,, how-
ever, Sp. sala, “the living room of a house"., If Phil,
sala is not Sans,, it may be Spanish,

1.39.2, MISCELLANY
1.39.21, MILITARY and #AR TER4S, J,. Ph. Vogel's
thesis that the penetration of Indian culture in South-East

2L7gonda, p. 65.
2h81piq., Ngoko is the vocabulary of informal speech,



Asia was of a peaceful nature<t9 may be attested by the
meagre terminologies relatinzg to the military and war,
In the Philippines, which may be considered to be in the
outer sphere of Indian influence, there is a very insigni-
fiecant collection of terms relating to the swb ject., "Wea-
pons and arus of any kind"™ are known in Tag, as sandsta,
in Sulu, sinjats, der, sandiata, Sulu has a late meagning
"firearms"., The word may be Sans, gauyatta, "coming into
confliet with weapons", whiech may have been introdueed
through ¥al, sendyata, seénjata, "weapems of war of any
kind", In OJav, texts senjata is "ready, arzed”, a Ja-
vanized form of Sans, samyatta, "prepared, ready"” (sod.
Jav, sen s MWeapon esp. rifle").2%°

A weapon diffused and well-known in the Philippines
is the "bow and arrow", It is known in Bik,., Bis,, Ilk,,
Mar, & Tag, as péna. But, in Sulu panah is "bow for the
arrow", ilag., Pang. & So. lMang, pana is "arrow". The
word may be Sans, higg, "arrow”, which may have been in-

troduced through Mal, panah, "arrow, archer's bow".

2h981 jdrazen, lxxiv, p. 192.

zsoaonda, pe 347, Cf. Karo Batak, s Which
stands for the "full fighting kit of a soldier - rifle,
sword or knife, powder horn, cartridge belt, ete."” The
word also applies to the accessories of a loom,
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Equally vwidespread is Sams, gggggg, "an enclosed
place, a surrounding wall." Mal, kota (or Jav, kuta)
may have been the intermediate form before it was finally
adopted in the Phil,: Tag. kdta, Bis,, Ilk, & Mar, kota,
and Mag. & Sulu kuta,

It is doubtful whether Sulu jaga, var., jaga-jaga,
"to guard, awake, ete," could be classified under this see-
tion. It is ejually doubtful whether it is Sans, Jagr,
"to watech, to keep awake", Pardo de Tavera derives Tag.
déga, "sentinel" from Sams, via Hal, jaga, "awake, be
alert", cpds, orang jaga, "watchman" (Jav. jaga, Jagi,
"guard, sentinel”],

Sulu drahka, var, dahulaka, "mutiny, revolt, sedi-
tion", is certainly Sans, droha(ks), "injury, perfidy,
treacher” (>Mal, durbhaka, "treachery, treason against a
ruler or the state”), "Enemy" in Mag., is satru, which
may be Sams, gatru, "id.". No ikal, or Jav, forms are
citable,

1,39,22, WORDS FbR RESPECT, Sans, ksantavya, "to
be forgiven or pardoned” has been borrowed by OJav, as
ksantawya, santaWya and santabya, which is used where it
follows a welecome Or serves as an introduction to a pro-

posal or request, €.g8., "pardon me for addressing you" as



ness (to you), my son, pardon me for troubling you, I
should like to administer the comsecration to you...”251

In the Indomesian archipelago, the word undergoes changes
as it 1ls handed over from language %o language. Santabe:
e (- ya) tabe occurs in Bali; santabi in Bat, which is
pronounced when passing in front of a person or used when
saying words which may be impolite.252 It also ocgurs in
¥al, tabek, "salute, salutation, coupliment™, 253

The history of Tag. santabi, “an expression request-
ing permission to pass before persons",'may be traced
through ome of the CJav, forus: santabya. It is likely
that the younger form of the CJav, which is either santabe
or santabl may be the direct ancestor of the Tag. Bik.,
Bis,, Ilk, & So. lisng. Labi, "polite expression, with per-
mission, permit” (Dis, var, tabia) may have its paremt in
the dissyllabie¢ form of the Indonesian : tabe or tabi; eor
as H, Kern had suggested that the san in Tag. may have
been considered as a native prefix, Henge, the other

Phil, languages Lhave elided it to retain only the dissyllab-

<5lisranziasanaparvse (15th Bk, CJdav., in H, Juynboll,
i g uBH, p. hSi, cited in Gon-

2gonda, ibid.
253gavre, Dictionnaire Malaise.
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ic form,*%

Jde Gonda255 has treated this sugzestion with caution
stating that it is not necessary to follow Professor Kern
"in assuming an aneient date for the origin of the short
forms, because it occurs in both North and South Indonesia,"
He adds, "sueh abbreviations are apt to arise independently
in more than one region”, Professor Gonda's argument is
well taken, but the Tag. var. tabi aptly demonstrates that
even without the initial syllable san or gang, it can stand
alons by itself, and that in some cases, sometimes very

frequent, gabl with san or sang still is prefixed with com-

pound formatives, e,g., i= wDa=8all= or i- «Da=3 -
tabi nga po ninyo, litl, "please excuse or pardon (me)

thou: please excuse (pardon) me", )
The present writer, however, disagrees with H. Kern

in assunuing that the san was considered as a native element,

equivalent to sSau in santaon (isang tagon), "a whole year”,

which he presents for an analogy. While it may be true in

some c¢ases, this assumption does not apply to this particu-

lar word, It may be that Tag. var. tabi, and the same

form in the other Phil., languages have resulted in the tend-

ency of these languages toward dissyllablsm, It can not

25hVG’ JC, Po 275' 2860
2559_20 s_&o’ Foe ‘03‘&, fn, 11,
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be attributed to the assuuption on the basis of the analo-
gy mentioned above,

Bik,, Ilk, & Tag. pugay, expresses "the act of salut-
ing or giving respect to a person of age or of station"”,
with the necessary prefix, e.g., Tag. magpugay, Ilk. agpu-
gay, "to salute, to respeet”, the nominal form is verbal-
ized, It may be Sans, puja, "honour, worship, homage to
superiors, respeet”.<36 Cf, another word of almost iden~
tical meaning like pugay: Pamp. & Tag. puri <7pudi, and So.
wang, pudi, "honour, prase, fame", which apparently is also
Sans, puja ( >-Mal., puja, "saerifice, offering").

H. kern<?7 lists Bls. béna in form, gikabdna as a
"term or word for respect, esteem”, and assumes it to ori-
ginate from Sans, mgna, “esteem, respect, regard, etc.".

It is, however, very doubtful.

1,39.23, WCRDS WHICH CAN NOT BE CLASSIFIED UNDER
ANY OF THE DIVISIONE ABOVE, but have certainly contributed
to the enrichment of the vocabulary of the Phil, languages
are enumerated below,

(A) USED MAINLY AS ADJEGTIVES, Tag. biti, "beauti-

ful, pretty, dressed-up", may have its origin in Sans.

256 av, puia, puli, "homage", Mal, & Bat. pujl,
"praise, to praiu

257kern-2, p. 282,



bhuti, "adornument”, ILikewise, Pamp, & Tag. susi, "clean,
pure, neat" is derived from Sans, suei, "pure, clear”,
However, no intermediate forms of byti are found in Mal,

or Jav., But, sdsi is found in Mal, as gsughi, "pure |
(ritually, of persons, food or drink)". Sudi, "brilliance,
lustrous, noble, exalted” is the Ilk., form of Zans. Suddhi,
"purity, holiness, freedom from defilement™.

Bis, banydga, "mean, base, shameful, disgraceful, a
term of abuse”, is probably Sans. pandaka, "eunuch, weak-
ling", according to H, kem.zsa It is more likely that
banyaga is nativs Fhil,

Sans. hina, ppp. of 3. Yh3, "fatigued, weak, defi-
cient, defective, insufficient” becomes OJav, hing, "defect=-
ive, poor, bereft”, Hod, Jav. ina, "defective, blind, be
in want" and iMal, hina, "mean, humble, degraded”. The
Phil, forms more or less retain all the ideas embodied in
the original and intermediate forms:- Bik, & Tag. hina,
"weak, reduced, subtracted", So, Mang, mah{na (with native
prefix, ma=-), "weary", and Sulu hina, "mean, ignoble”,

The sentence "I do not establish the objects of all
senses”™ (I am not performing aetions) is in OJav, ma-pra-
wrtti (pra-vrtti, “action") s-um-iddha-ken (Sans. siddha,
"accomplished") (Sans, yisaya, "objects") sarven-

2581p4d,
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driva (Sans, sarvendriva).” The OJav, siddha appears
to be the intervening form between Tag. sidhd, "labortous,.
diligence, industrious" and Sans, siddha, "thoroughly
skilled or versed in, diligent, ete.”.

Sans, gighra, "rapid, gquick" is the parent of Mal,
sigra (Favre), s8gera, "speedily (beside sigéra, and Min,
sugiro) and Mag, & Tag. sigld, "quick, active", lar,
bodiman, "talkative, fussy" seems to be a doubtful borrow-
ing from 3ans, buddhiman, "endowed with understanding, in-
telligent, learned, wise". Cf., however, Tag. budhi,
"econscience,” and Bis, budhi, "treason”, Sulu guna ex-
presses the idea "good" which is implied from the bound
member wai guna, "good for nothing” found in the glossary
of Sulu vocabulary 260 - sans, guna, "quality" (>Mal. guna,
"value, utility").

(B) VERBS, QUASI-VERBS OR BASE FOR VERB FORMATION,
4hile an intermediate word is not citable in Jav. or Mal.,
Sans, himsa, "injury, harm, hurt", may be the origin of
Bik. himsgd, "to hateh, prob. obs., to be violent, violence",
Cf., however, isaka, according to J. Gonda®6l is g corrupt=-
ed form of Jav. pimwsaka, "hostile" (< 7himsa). Bis, suld,

259\}onda, pe 120
260JRAS-58, xvi and xviii.
2611pid., p. 182
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"to feel pain” may show a Sans, origin in giila, "grief,
pain, sorrow" (<//gul, "to infliet pain”). Tag. suld,
"to strike", which has a cognate in Jav., sula, "split,
sharp stake for impaling", is 3ans. gila, "any sharp in-
strument, or pointed dart, spike”,

Sipdt, "to slap with the open palm”, may be Ilk,
form of Sans, capeta, "slap with an open palm".262

Sans, gara (< V8r), "rend, destroy, crush" appears to
be borrowed by Ilk, sdri, "to break through (said of buf-
faloes or cattle breaking through an enclosure or fencs)".
Cf. Ilk. sara, "horn, prob, metaphorie - that which is used
for butting, orecaking or rending, the horn of an animal”,
which may derive from the nominal form of Sans, verb Vsr,
that is, gara, "arrow, that which is used for cleaving"”.
Cf., furthermore, Tag. sira, "destroy, spoil” (So. Mang,
sira, "to waste, break") <?3ans, ghed <ghid, "to splis,
act of splitting (T)", and Bali. cedanga (Sams, cheds,
"eutting off, deprivation™ and aiga, "liub").

Pung, "to repair, to remedy an evil”, may be in Bis,
an echo of Sans, punsh, "new again”, but this perhaps is
confused with purna, "rull”, 263  This is apparently doubt-

262Burrow . git., pe 383, Cf, Kan, arisu, "to

slap”, gggggl%,‘”%fbppt "the hands” Tel gggggg%, Tolap of

the hands". Cf., also, Tag. M, onom,, "eclapping”.
2635sru-2, pe 285,
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ful.

Sans, pana, "drinking (esp. spirituous liquor),
draught (in RV)", becomes Bis, psdna, "to drink", but there
are no dal, or Jav, foras,

It is without doubt that the Ilk, word in its obs,
usage, sandf, "to join", and cur. usage, "to substitute"”,
is Sans. saindhi, "connection, conjunction, union". It has
a cognate in Mal,, i.,e., 3éndi, "joint" (Ach, sondi;
"joint, hinge", TBat, sandii, "liabs", KBat, gsendi, "lath
or plank which joins the piles or pillars of the house").

"Union or couming together” is expressed in Tag. as
salagmiha ("to assemble, mix) < Sans. samgha, "assemblage,
colleetion, community" (>ial, samuha, samoha, "company, a
meeting, reunion, crowd". Bis, saui, "to unite one's self
with" < Sans, sauya, "equality, parity"” is doubtful.

Tag. ligtd (var. ?1liktd), "omission, omit", may be
Sahs. rikta €Vrie, "to leave behind"), "empty, void",
also "emptied”,

The verbal forma in Bis, moaning "to admonish, to ex-
hort" and "to become kaown, to publish" are 3uddya <Sans,
gggig, "to importunate a creditor, to be criticised, con-
sté;ration, ete,", and gﬁgg‘c?sann. gyuta, "streaming forth
from (litl, & fig., as speech from the language organs)" 26k

26hierne2, p. 286.
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respectively., Suddys has a form in Jav, ¢odya, "blaming"”.
“hile suga derives from gyuta, it has a form in Bali, cuta,
which refers to "fallen or degraded brahmnans"265 { <3ans,
¢yuta, "fallen, morally sunk, deprived of "),

Sans, asuya, "intolerance, grausnbling at, displessed
with (loec.), displeasure, indignation”, is in Ilk, and Tag.
_s_m, "disgust, dislike, grudge, grumble, displeasure,
ete.". In a very special sense, it means "the cessation
of one's desire for a kind of food”, figuratively, but
rare, it 1s also the "cessation of sexual desire”.

Atau and atgwa, "either, or” are the kal. forms of
Sans, gthava, "either-or, or rather" (Jav. & Sund. atawa,
Jav. var. utawa <Sems., uta va, "or (else)"). It is the
first xal, form that Sulu borrows - atau, "either'. Bis,
yawat, "how little!, anything, something”, has been derived
by H. kern®66é from Sans, yavat, "as little, how great!, as
much”, Tﬁe derivation is doubtful, for there are no forms

in either lal, or Jav,

(C) WHILE NO JAV, CR MAL, FORM CAN BE CITED, Tag.
sala, "dam, dike" may be Sans., gsala, "rampart, fortifica-
tion", This is opposed to Fardo de Tavera's derivation -

265gonda, p. 172
266Kern-2, p. 286.
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Sans, sarah, "pond, lake",

OJav. mandala, "a settlement of persons devoting
themselves to spiritual life, religious territories™ <Sams.
mandala, "clircle, district, territory”, appears to be Tag,

mandala, "elrcular pile of harvested paddy that is ready
for threshing”.

4

Bis. pungsa, "the lost (journey)" is perhaps, on the
suggestion of H, kern, a corrupted form of Sans. pr aga
"loss, vanishing, ete.".?67  unhile there are no eitable
forms in Mal., or Jav,, the resemblance of the two words
may be fortultous, slthough future research may show a
hi storieal connection between EBis, and Bans,

A few of the zbove discussed Sans, words have rscent-
ly been econsidered by scholars like T, Durrow to have their

origins in Dravidian or Austrie.268

e awe e -

“57Kern-2 Pe 285.

) 268 Sansak I% % also, e B, J.
Kulper, "Proto=iunda »or 1n Sm " W,
11, 3; and Robert Caldwell, i Comparative Grammar of the




